
  
    
      
    
  


  

  

  



  epub producer © 2017 Artis Omnis

  All rights reserved.

  

  © Vydal: Artis Omnis v edícii Margo

  Kysucká cesta 9, 010 01 Žilina

  www.artisomnis.sk

  Redakčná a jazyková úprava: Marta Blašková Maňáková, Andrea Harmanová

  35. e-book publikácia, 1. e-book vydanie

  

  

  

  © Juraj Červenák, 2017

  Cover © Michal Ivan, 2017



  



  No part of this book may be reproduced in any form or by any electronic or mechanical means including information storage and retrieval systems, without permission in writing from the author. The only exception is by a reviewer, who may quote short excerpts in a review.

  Všetky práva vyhradené. Žiadna časť tejto publikácie nemôže byť reprodukovaná, uložená vo vyhľadávacom systéme alebo rozširovaná žiadnym spôsobom a v žiadnej forme bez predchádzajúceho súhlasu vydavateľa.


  



  epub - ISBN: 978-80-89718-92-4

  mobi - ISBN: 978-80-89718-93-1

  pdf - ISBN: 978-80-89718-91-7



  



  

  

  

  



  [image: Bohatier_predel]

  Prvá časť


  Uzdravenie Iľju Muromca


  



  



  KAPITOLA I.

  Noční jazdci


  Keď sa na Karačarovo prihnala tá pohroma, bol Iľja, syn Jahjov, spitý ako drúk. Na tom, pravda, nebolo nič mimoriadne. Odkedy mu pred troma rokmi zomrela matka – jedna z mála duší v osade, čo sa mu ani neposmievala, ani si pri pohľade naňho neodpľúvala –, nalieval sa takmer každý deň. Medovinu už pomaly aj šťal a na triezvu myseľ si, príznačne, nedokázal ani spomenúť.


  V onen večer však veľa nechýbalo, aby ho pijatika zabila. Nie, neprehnal to s ňou až tak, že mu chorľavé telo načisto vypovedalo službu. Ani sa nikde nepotkol a neskydol, nerozbil si lebku. Ba ani mu neprišlo zle v spánku a nezadusil sa zvratkami. Bola to však práve medovina, čo ho nakriatlo prehryznúť svoju zatrpknutosť a sebaľútostné samotárstvo, vyliezť zo zemľanky pod lesom a kolísavým krokom sa vydať ku Karačarovu.


  Dnes totiž nastala noc letného slnovratu. A potrundžený Iľja zatúžil počuť spevy a potešiť oko pohľadom na tancujúce dievčatá.


  Vysoko šľahajúce vatry presvetlili noc nad Karačarovom tak, že skoro nebolo vidno hviezdy. Dedinčania sa starých zvykov nedokázali vzdať, hoci už dávnejšie prijali novú vieru. V časoch, keď miestni starci boli ešte junákmi a stareny devami, bulharský chán Almas, najmocnejší vládca v povodí Itylu, zatúžil vymaniť sa z područia Chazarov, ktorých ríša sa rozkladala na dolnom toku rieky, medzi Pontským a Chvaliským morom. Nezodvihol však proti nim meč, ale urobil to prostredníctvom viery. Vyslal poslov k Arabom, úhlavným nepriateľom židovských Chazarov, aby mu poslali zvestovateľov mohamedánskej viery. Bagdadský kalif vyslal k Bulharom Ahmeda ibn Fadlána, chýrneho učenca a cestovateľa. Ten priniesol do povodia Itylu svätú knihu Korán. Almas prijal moslimské meno Džafar a nový titul emir, dal v hlavnom meste Bolgar postaviť mešitu z bieleho kameňa a vyslal vierozvestov islamu ku všetkým podrobeným kmeňom na riekach Ityl, Kama a Oka.


  Niekde nová viera zapustila mocné korene, napríklad u Bilärov, Esegelov, Udmurtov či Muromcov, inde ľudia naďalej obetovali slnečnému Tangrovi, hromovládnemu Kvarovi či zlému Erlikovi, ktorý vláčil duše mŕtvych do záhrobia.


  V kraji Muromcov sa učenie proroka Mohameda prekvapivo uchytilo. Zásluhu mal na tom najmä Alvar, knieža zo stoličného hradiska Muromu, oddaný vazal bulharského emira. Keď však prišiel slnovrat, spomenuli si príslušníci kmeňa na starých bohov plodnosti a hýrivého veselia, skladali obete predkom a lesným duchom, tancovali, spievali a oddávali sa láske. Čo tam po rúhaní, veď ráno rozprestrú koberčeky, pokorne sa poklonia smerom k Mekke a Bolgaru a všetko bude odpustené.


  Kým sa Iľja došuchtal k ohňami zaliatej lúke na brehu Nepry, slávnosť už bola v plnom prúde. Mládenci preskakovali vatry, aby sa striasli chorôb a zlých duchov pochádzajúcich zo zeme a temných lesných zákutí. Dievčatá vytvorili chorovod a držiac sa za ramená, krútili sa pomedzi ohniská, spievali a blýskali po mládencoch nedočkavými očami a úsmevmi plnými prísľubov. Starší a starí posedávali pri nahrubo stlčených stoloch, popíjali, hodovali a spomínali na časy, keď sa im samým počas podobných nocí búrila krv v žilách.


  Iľja chvíľu nerozhodne postával v tieni, predsa len zaskočený tým množstvom ľudí. Zišla sa tu celá osada a on na toľký ruch nebol naučený – väčšinou len čupel v zemľanke alebo sa na vlastnú päsť motal po lese. Ostatných dedinčanov sa stránil, mnohých sa dokonca bál. A teraz, toľká vrava... Nadýchol sa, odštopľoval čutoru, ktorú pre istotu niesol so sebou, a dal si pár prajných glgov. Medovina bola ostrá, hneď pocítil, ako mu vlieva do srdca odvahu.


  Vkročil do svetla.


  Všimli si ho hneď, najmä tí starší, ktorých hlavnou kratochvíľou bolo všetko sledovať a potom mrmlavo rozoberať. Obracali za zhrbenou, ťarbavou postavou prekvapené pohľady a poza dlane zdvihnuté k ústam plynuli dohady a pohoršené šomranie. Že bol Iľja kalika, mrzák, čo už z matky vyliezol neduživý a s pokrútenými kosťami, to by ešte dáko preniesli cez srdce a možno ho aj ľutovali. Lenže jeho mater bola otrokyňa z kmeňa Vjatičov, pohanská bosorka klaňajúca sa zlovestnému Perúnovi, rohatému Velesovi a nespratnému Divovi. Vladyka Jahja, Iľjov otec, dobre urobil, keď ju krátko po vyvrhnutí tej hnusoby vyhnal zo svojho domu. Ba mal byť ešte tvrdší a rovno ju upáliť, pretože potom z pomsty posielala na osadu kliatby a zlé kúzla. Každú chorobu a nešťastie, čo do Karačarova zavítali, bez zaváhania prisúdili jej zlovôli. Nečudo, že keď pred troma rokmi konečne zatriasla krpcami, všetci si vydýchli. Jej mŕtvolu navzdory Iľjovým nárekom preklali dubovým kolom, odrezali jej hlavu a v hrobe na ňu ešte pre istotu privalili balvan.


  Lenže zostal po nej syn. Bosorácke decko, rarach, nepodarený a prekliaty. Mnohí si mysleli, že zdedil materinu divotvornú moc, že si nečistými rituálmi povoláva na pomoc rovnakých besov a pohanské božstvá ako ona, že sa mstí a škodí im. Akoby to nestačilo, dnes v sebe našiel tú drzosť, aby zavítal na ich slávnosť. Oslavu mladosti, sily a plodnosti prišiel zneuctiť svojím odporným, špinavým, zaslintaným zjavom!


  Iľja si nevľúdne pohľady nevšímal. Vnímal len spev. Možno bol mrzák, ale oči a uši mu slúžili dobre, lepšie než hocikomu v osade. Jej ľúbezný spev začul i v tom mnohohlasnom zbore, štíhly driek bezpečne rozoznal v spleti tmavých postáv na pozadí šľahajúcich vatier. Pridal do kroku a krivé nohy ho výnimočne poslúchli.


  „Dinara!“ zavolal.


  Spev razom zakolísal, chorovod sa potrhal. Bubny stratili rytmus, kostené píšťaly falošne zakvílili a stíchli.


  Prekvapene sa zvrtla, husté vranie vlasy pod vencom z kvetov postrapatené, líca rozpálené, ňadrá prudko sa dvíhajúce vzrušeným dychom. No len čo ho zazrela, úsmev jej stiekol z tváre, predtým vycerené biele zúbky zmizli za skrivenými perami.


  „Iľja? Čo ty tu robíš?“


  Usmial sa, ale keďže svaly na ľavom líci mal ochrnuté, bol z toho nepekný úškľabok, ktorý skôr odpudzoval.


  „Prišiel som za tebou, Dinara...“


  „Si opitý, Iľja,“ nakrčila nos, keď z neho zavanul chľast. „Ako zvyčajne. Bež domov. Potrebuješ si ľahnúť a poriadne sa vyspať...“


  „Chcel som ťa vidieť tancovať,“ huhlal. „Počuť, ako spievaš...“


  „Ako si chcel počúvať, keď máš zjavne nasraté v ušiach?!“


  V plecnatom dlháňovi, ktorý medzi nich rázne vkročil, Iľja okamžite spoznal Tarika, vladykovho vydarenejšieho syna. Už si všimol, že jeho nevlastný brat po Dinare poškuľuje. Tu mal jasný dôkaz jeho náklonnosti.


  „Povedala ti, aby si šiel domov,“ pokračoval Tarik ibn Jahja ostro. „Tak sa zvrtni a upaľuj, ako ti to len tie krivé hnáty dovolia.“


  Ostatní mládenci ocenili Tarikove slová hlasným rehotom.


  „Nezlosti sa, braček...“


  „Nie som žiadny tvoj braček,“ vyštekol Tarik a strčil do mrzáka, až skoro spadol. „Si syn prašivej vjatičskej bosorky! Ktovie, s kým ťa v skutočnosti splodila, s akým lesným besom! Z vladykovho semena by isto nevzišla taká ohava!“


  „Nechaj ho, Tarik,“ zavesila sa Dinara mladíkovi na ruku. „Nevidíš, že sa ledva drží na nohách? Neubližuj chudákovi. Vráť sa domov, Iľja, kým si nespravíš ešte väčšiu hanbu.


  Súcit v Dinarinom hlase rozdúchal v Tarikovi zlosť. Oči sa mu zablysli.


  „Pozrimeže, Dinara má pre teba slabosť, hrbáč,“ uškrnul sa zlovestne. „Dobre teda. Túžiš po nej? Najprv si ju ale musíš zaslúžiť.“


  „Tarik, nerob to,“ pozrela naňho čiernovláska prosebne, ale mladík si ju nevšímal. Početné obecenstvo sa zjavne dobre bavilo, a tak už nemohol cúvnuť.


  „Musíš preskočiť oheň, ako všetci mládenci,“ odstúpil nabok a otvoril tak Iľjovi výhľad na vatru. „Len tak rozbúchaš srdce dievčaťa. Poďme, skáč!“


  Iľja vypúlenými očami civel do plameňov. Polená už prehoreli, ale stále z nich vyletovali ohnivé jazyky a pahreba sálala horúčavou ako rozdúchaná kováčska vyhňa.


  „Čo je, bojíš sa? Mám ti to predviesť?“ uškŕňal sa Tarik. „Tak sa dobre pozeraj!“


  „Tarik, prosím...“ zakvílila Dinara, ale vladykov syn striasol jej ruku z ramena, zvrtol sa, pobehol a hybkým skokom sa preniesol ponad vatru. Plamene mu ani neoblizli päty. Dievčatá zavzdychali a natešene sa zasmiali, ostatní junáci uznanlivo zahučali.


  „No tak,“ obzrel sa Tarik cez oheň na Iľju, „skús to! Skoč! Ukáž svojej vyvolenej, že si kus chlapa!“


  Mrzák stále zízal do vatry. Nebol hlupák a zvyšok triezveho vedomia naňho odkiaľsi z kúta mysle kričal, aby si pohŕdavo odpľul, zvrtol sa na päte a so vztýčenou hlavou odišiel. Lenže medovina ten hlas okríkla a odohnala. Iľja si oblizol suché pery a v duchu poprosil všetkých bohov, ktorých ho matka naučila vzývať, aby dali jeho nohám aspoň štipku sily a obratnosti.


  Dinara pokrútila hlavou a natiahla za ním ruku, ale Iľja sa už v tej chvíli rozbehol.


  Ak sa to vôbec dalo behom nazvať. S neobratnými prískokmi, zo všetkých síl za sebou ťahajúc neposlušnú ľavú nohu, vyzeral ako ranený medveď na úteku.


  Zhromaždenie na chvíľku zamrelo, zatajilo dych.


  Iľju udrela do tváre páľava ohniska. Chrapľavo, nezrozumiteľne vykríkol a zo všetkých síl sa odrazil.


  Nestačilo to.


  So zatisnutými očami a odvrátenou tvárou preletel cez plamenné jazyky a vo víre iskier a dymu sa po hlave zrútil Tarikovi k nohám. Jeho chodidlá sa zachytili o horiace polená a strhli ich so sebou. Nohy uviazli v pahrebe.


  Iľja zreval. Plátenné gate mu vzbĺkli ako nasiaknuté olejom. Tarik sa rozrehotal, avšak schmatol mrzáka za rubašku za krkom a mocným trhnutím ho odtiahol do bezpečia. Dinara obehla vatru, strhla si z pliec ozdobnú šatôčku a dala sa ňou dusiť plamene na Iľjových nohách.


  Mrzák sa plazil, krútil a skučal ako zbitý pes. Všetci okolo hrmeli smiechom.


  „Čo to tu stvárate?“


  Hlas plesol ako bič a huriavk sa potrhal na kašľavý smiech. Húf prizeračov sa rozostúpil a pred Iľjom zastalo v podupanej tráve štvoro nôh – dvoje v mužskom, dvoje v ženskom obutí.


  „Čo tu tento hľadá?“ štekol hlas znovu.


  „Skáče cez oheň,“ chechtal sa Tarik nasilu.


  „Teba som sa nepýtal!“


  Iľja zdvihol zaslzený zrak. Díval sa do tváre lemovanej prešedivenými vlasmi.


  „Otec...“ zachripel.


  „Ako sa opovažuješ ho takto osloviť?“ zvrieskol ženský hlas a spoza Jahju, vladyku Karačarova, vystúpila asi štyridsaťročná, stále sa však pyšne držiaca žena. Toto bola Jukka, vladykova druhá žena, Tarikova matka. Ona bola jednou z príčin, prečo Jahja odvrhol Iľjovu matku. „Si len smradľavý vyvrheľ! Nemáš tu čo robiť!“


  Iľja sa snažil pozviechať. Dinara ho schmatla pod pazuchou a pomohla mu, čím si vyslúžila Tarikov i Jahjov zachmúrený pohľad.


  Bolesť z popálenín rozohnala opileckú hmlu. Z hlbín mysle sa opäť ozval hlas a nabádal Iľju k hrdosti a vzdoru. Počúvol.


  „Si môj otec,“ pozrel Jahjovi pevne do očí, „či sa ti to páči alebo nie. A mal by si sa hanbiť, že si odvrhol ženu a prvorodeného syna...“


  Jahjovi zmizla z tváre všetka krv. „Ty... Že ti jazyk neodhnije! Správal som sa k tvojej matke dobre, z otrokyne a cudzinky som navzdory nevôli rodu urobil svoju ženu! A ako sa mi odvďačila? Za mojím chrbtom uctievala tie svoje odporné pohanské modly, po nociach čarovala, bosorácke odvary varila, o život mi usilovala...“


  „To nie je pravda!“


  „Ale je!“ zrúkol Jahja a zaťal pästi. „A Alah ju za to potrestal. Namiesto mocného syna, schopného dediča, porodila tohto...“ vladyka si premeral Iľju s najväčším opovrhnutím, „... túto obludu!“


  „To nebol Boží trest a ty to dobre vieš!“ Iľja s každým slovom zvyšoval hlas, až všetci okolo užasnuto otvárali oči. „Matka by porodila zdravé dieťa, keby ju táto striga,“ namieril hrubý prst na Jukku, „nebola prekliala! Len preto, že sa sama chcela stať tvojou hlavnou ženou a porodiť ti dieťa s nástupníckym právom. To ona je v skutočnosti čarodejnica, zákerná bosorka, pekelná...“


  Úder Tarikovej päste pretrhol hnevlivý prúd z Iľjových úst. Mrzák sa s krvavými perami zrútil Jahjovi k nohám.


  „Takto o mojej matke nehovor, hnida, inak ti rozdupem kotrbu!“ zavrčal statný mládenec.


  „Možno by to bolo najlepšie riešenie,“ prevravela Jukka do zarazeného ticha. „Vyhnať ho aj s materou za osadu zjavne nestačilo.“


  „Nebudeme nikoho zabíjať,“ zašomral Jahja na Iľjovu obranu, hoci mu z tváre ešte sálal hnev.


  „Tak ho treba nadobro vyštvať a ten jeho smradľavý brloh ohňom očistiť od zlých mocností. On nech si beží do lesov, pre mňa za mňa k vjatičským pohanom, ktorých zvlčilá krv mu koluje v žilách.“


  Jahja zachmúrene pokýval hlavou. „Možno to tak bude lepšie. Pre nás i preňho. Počul si, pankhart nevďačný? Pakuj sa domov. Zajtra si vezmi všetko, čo potrebuješ, a ber sa kade ľahšie. Večer prídeme spáliť tvoju chyžu. Ak budeš stále vnútri, zhoríš s ňou.“


  „To mu predsa nemôžete spraviť,“ ozvala sa Dinara. „Je popálený a dobitý, potrebuje sa vystrábiť. Ak ho už zajtra vyženiete do lesov, bude to preňho istá smrť. Vlci ho strhnú za prvým stromom...“


  „Opatrne, dievča,“ zúžil Jahja oči. „Môj pravý syn si ťa vybral, ale ak nebudeš držať jazyk za zubami, ako sa na poriadnu ženu patrí, prikážem Tarikovi, aby sa poohliadol po inej. O tohto skurvysyna,“ ukázal na Iľju, „viac nezavadíš pohľadom, rozumieš? Jeho mater vedela čarami liečiť rany a boľačky. On po nej tie diabolské schopnosti zdedil, tak nech sa o seba postará.“


  S tými slovami sa vladyka zvrtol na päte a uličkou v rozostupujúcom sa dave zamieril k narýchlo zbúchanému stolu s miskami a džbánmi. Jukka priklincovala stonajúceho Iľju ešte jedným nevraživým pohľadom, pohŕdavo si odfrkla a nasledovala manžela.


  Dinara sa naklonila k ležiacemu chudákovi, ale Tarik ju surovo zdrapil za plece a strhol k sebe. Na jej vyčítavý pohľad rázne zakrútil hlavou.


  „Nechaj ho,“ zasyčal, „inak poslúchnem otca a rozmyslím si, či z teba urobím svoju prvú ženu.“


  Iľja sa snažil pozviechať. Stŕpnuté zhromaždenie opäť uvoľnene zašumelo. Tarik nakázal muzikantom, aby fúkli do píšťaliek a udreli do bubnov. Noc bola ešte mladá a bolo treba zase rozprúdiť stuhnutú krv v žilách.


  V tej chvíli však Iľja, na štyroch ako pes a vypľúvajúci lepkavé červené sliny, prudko zdvihol hlavu.


  „Počúvajte!“ zvolal.


  Obrátili k nemu rozhorčené pohľady.


  „Zavri zobák, hrbatý!“ osopil sa naňho Tarik. „Už si sa dnes nabrýzgal dosť. Na ďalšie tvoje urážky nie je nikto zvedavý!“


  „Vravím, aby ste zmĺkli!“ nástojil Iľja. Zdvihol sa do kľaku a potom na nohy. Účinky medoviny už z neho takmer vyprchali.


  „Málila sa ti jedna do zubov?“ schmatol ho Tarik za halenu. „Chceš druhú?“


  „Čušte!“ zrúkol Iľja.


  Silnejúca vrava sa skutočne zlomila. Prekvapene naňho zízali. Nechápali, kde sa v ňom zobral ten hromový hlas.


  „Čo?“ vyhŕkla Dinara, ktorá jediná postrehla obavy na Iľjovej chorobou skrútenej tvári. „Čo si začul?“


  Tarik stuhol s pozdvihnutou päsťou, neisto zažmurkal a obzrel sa.


  Konečne to rozoznal aj on.


  Dunenie. Vzdialené, no rýchlo silnejúce dunenie. Akoby k nim víchor z ďalekých južných stepí hnal besný lejak. Ibaže na oblohe stále blikali hviezdy.


  Dedinčania, mladí i starí, vyľakane obracali hlavy. Zvuk sa blížil spoza Nepry, od riedko zalesnených pahorkov, čo ležali medzi dedinou a veľkou riekou Okou. Čo ako však žmúrili oči, navôkol bolo priveľa svetla, a tak hodnú chvíľu videli na druhom brehu len nepreniknuteľnú tmu.


  Odrazu v tej temnote zablikal nepokojný plameň. A potom druhý, tretí, štvrtý, rojili sa ako svetlušky za horúcej letnej noci. Vzápätí sa na kamenistý opačný breh vyhrnuli rýchlo sa pohybujúce tiene. Nad Karačarovo a ohňami posiatu lúku vzlietlo divoké vytie.


  Dedinčania sa zdesene rozkričali.


  Tie svetlá, ktorých odrazmi sa naplnila sčerená Nepra, boli fakle v rukách útočiacich jazdcov.
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  „Zbrane! Potrebujeme zbrane!“ skríkol Tarik a vyšklbol z polena pri ohnisku ťažkú širočinu. „Berte všetko, čo je poruke!“


  „Pri Bohu, nie!“ skočil Jahja medzi chlapov a mával rukami, aby ich zastavil. „Pobijú nás! Bežme do lesa, skryjeme sa v húštinách!“


  Mladí však mali mozgy zahmlené medovinou. Odsotili ho nabok a podgurážene sa vrhli k stolom po nože, k ohniskám po železné ražne a ku kopám nachystaného dreva po dlhšie kusy, čo sa dali použiť ako oštepy, kopije či kyjaky.


  „Je ich len čosi vyše tucta, otec!“ zahučal Tarik na vladyku. „Zadržíme ich, získame čas pre ženy a deti, aby sa stihli schovať! Počuli ste?“ postrčil Jukku k čiernej škvrne lesa nad lúkou. „Odveď ich do hory, matka! Rozpŕchnite sa v tme! Rýchlo, rýchlo, prepletajte nohami!“


  Vladykova žena a duchaprítomná Dinara sa zvrtli a ako keď pastieri šibnú ovce, aby ich zachránili pred vlkmi, aj ony poháňali stádočko dedinčaniek, detí a starcov hore svahom k lesu. Chlapi na Tarikov pokyn prevracali stoly na hrany a krčili sa za tou provizórnou hradbou.


  Iľja sa uprostred toho zmätku, kriku a silnejúceho plaču ťarbavo snažil vstať. Ktosi ho schmatol po pazuchami a pomohol mu na nohy.


  „Rýchlo, Iľja!“ skríkla naňho Dinara. „Musíš sa skryť!“


  „Utekaj, o mňa sa nestaraj,“ odstrčil ju skoro bezohľadne a ponad hrbaté plece sa obzrel k rieke. Nepra bola v ohybe okolo Karačarova plytká a na šírku mala ledva desať siah – nájazdníci sa v gejzíroch ohňami rozjaganej vody raz-dva dostali na druhý breh, precválali popri domcoch na kraji dediny a prudko odbočili na lúku. Na rýchlych, nevysokých stepných koníkoch tu budú čo nevidieť.


  „Iľja, no tak! Omrzel ťa život?!“


  Zvrtol sa k Dinare. Potom zaletel zrakom k lesu. Naraz ho ako šíp preklala zlá predtucha.


  Potvrdilo ju temné, rýchlo silnejúce dunenie, ktoré v tom huriavku zrejme zachytil len on. Neprichádzalo od rieky. Iľja pochopil, že Tarik a ostatní chlapi útočníkov podcenili.


  „Dinara!“ skríkol.


  „Nestoj tam ako kôl!“ volala naňho. „Utekaj za ostatnými! Skryjeme sa v lese!“


  „Nie, Dinara!“ mával krivými rukami. „Nebežte tam! Je to pasca!“


  „Čože?!“


  Z lesného prieseku nad lúkou znenazdajky vytryskol rachot množstva kopýt. Tmu pred húfom utečencov potrhali trepotajúce sa plamene pochodní. Druhá skupina jazdcov, očividne početnejšia než tá spoza rieky, sa v okamihu rozliala pozdĺž lesa a odrezala dedinčanom únikovú cestu. Vystrašený krik sa zmenil na zúfalé bedákanie.


  Karačarovskí chlapi sa obzreli a pochopili. Lenže už bolo neskoro vymýšľať nové plány – jazdci spoza rieky práve dorazili.


  Erdžanie koní sa zmiešalo s posmešným štekavým rehotom. Ostrohy neľútostne bodali do slabín a tátoše skákali ponad prevrátené stoly. V žiare ohňov sa zablýskali zakrivené kočovnícke meče, zaplieskali biče, zatočili sa hodené fakle. Chlapi z osady padali ochromení údermi kopýt a skrvavení dobre nabrúsenými čepeľami. Jednému z nich sa korbáč omotal okolo krku, strhol ho k zemi a ako sa jazdec hnal ďalej po úbočí, chrčiaci dedinčan nadskakoval na nerovnostiach.


  Náhle vravu prehlušil bojový pokrik jedného jediného muža. Iľja zdvihol zrak a sánka, už aj tak vykrútená chorobou, mu ešte poklesla.


  Tento útočník nepricválal na územčistom kočovníckom koníkovi. Jeho hnedák bol statný a nohatý, z najlepšieho chovu azda až zo samotného Chazarska. A pevná stavba tela sa mu veru zišla – jeho jazdec bol totiž obrovský. Vyrútil sa z tmy ako démon či vojnové božstvo a popchol tátoša ponad prevrátené stoly. Jeho rev by zahnal na útek hádam aj samotného Erlika, ktorý sa zvyčajne zjavoval v podobe mohutného čierneho medveďa.


  Čuduj sa svete, Tarika nezastrašil. Mladík vyskočil spoza prostej zátarasy, odvážne vykríkol a rozohnal sa drevorubačskou sekerou.


  „Braček, nie!“ zvrieskol Iľja.


  Jazdec v skoku mocne švihol budzogáňom. Okovaná hlavica zasiahla Tarika do temena.


  Mladíkova hlava sa rozstrekla ako vajce, na ktoré niekto dupol. Hnedákov bok, obrovu nohu i všetko vôkol zafŕkala zmes krvi a mozgu. Telo, takmer zbavené hlavy, padlo na zem ako podťaté.


  „Synak!“ zajačal Jahja a rozbehol sa k Tarikovi. Tým sa však priplietol ozrutnému jazdcovi do cesty. Konská hruď chránená bronzovou puklicou ho zrazila k zemi ako strašiaka zo slamy a starých handár. Jazdec šklbol uzdou a prudko otočil koňa. Chlapi z Karačarova mu s hrôzou uskakovali z cesty, odhadzovali zbrane a padali na zem.


  Bolo po boji.


  Iľja už ani nekričal, len skučal a po lícach sa mu kotúľali slzy ako hrachy. Za ním zadupotali kopytá. Opäť sa vyplašene zvrtol. Jazdci útočiaci od lesa poľahky zovreli ženy a deti v zužujúcom sa poloblúku, bičmi pozháňali roztratených utečencov naspäť do húfu a teraz ich durili dole briežkom. Iľju pohltil hlúčik rumádzgajúcich žien a detí. V zúfalstve do seba sácali, potkýnali sa, tlačenica trhala deti od matiek a tie sa potom s nárekom navzájom hľadali.


  „Dinara!“ predral sa mrzák k dievčine. Podopierala staršiu ženu s neposlúchajúcimi nohami, aby ju dav nestrhol na zem a neudupal. „Drž sa pri mne, Dinara! Ochránim ťa!“


  „Len to nie, Iľja!“ pozrela naňho zaslzenými očami. „Je po všetkom. Pochytali nás ako dobytok. Hlavne im neodporuj, nedráždi ich! Nech nezmárnia viacerých!“


  Nahnali ich na dobre osvetlené priestranstvo medzi slávnostnými ohňami. Ženy sa usilovali predrať k svojim posekaným, doráňaným mužom, ale jazdci ich neľútostne odohnali. Chlapi sa už ani nepokúšali klásť odpor – pochopili, že jedinou odmenou zaň je seknutie šabľou, úder kyjakom, v lepšom prípade šľahnutie korbáčom. Nájazdníci ich kopancami a nárazmi konských hrudí dostrkali k ostatným zajatcom. Ženy vítali mužov a mládencov nárekom a horekovaním.


  „Na zem!“ zrúkol jeden z jazdcov jazykom Čeremisov, veľmi podobným reči Muromcov. „Sadnúť a držať huby! A utíšte tie skuvíňajúce štence! S deckami je len oštara, takže tie, čo budú najviac vrieskať, podrežeme ako kurence a hodíme do rieky!“


  Kvíliaci dedinčania klesali do podupanej trávy. Matky silou- mocou tíšili na smrť vystrašené deti, mládenci dievčiny, synovia matky. Jazdci nedočkavo zoskakovali z koní a lačne sa vrhali na zvyšky hostiny rozsypané okolo prevrátených stolov. S plnými ústami sa smiali a veselo na seba pokrikovali hrubé žarty, tešili sa z vydarenej lapačky.


  Iľja sa horúčkovito rozhliadal. Zbadal nariekajúcu Jukku, ako sa skláňa k Jahjovi a dvíha ho do sedu. Vladyka otvoril oči, ale tvár mal skrivenú bolesťou a držal sa za hruď – ešte stále kŕčovito, s hlasným chrapotom lapal po dychu.


  „Kde je Tarik?“ prisunula sa k Iľjovi Dinara. „Počuješ? Zazrel si ho?“


  „Ty...“ súkal zo seba mrzák, „ty si to nevidela?“


  „Čože? Vrav, čo je s ním?“


  Iľja trhane pokrútil hlavou, vyhýbajúc sa Dinarinmu naliehavému pohľadu. „Už stojí pred Bohom.“


  Smrteľne zbledla a obrátila zrak k bojisku. „Kde... kde je jeho telo? Chcem vidieť jeho telo!“


  „Nie, nepozeraj sa tam,“ schmatol ju a privinul k sebe skôr, ako stihla zazrieť zohavené pozostatky v bielej rubaške pokrytej červenými škvrnami. „Nesmieš ho takto vidieť.“


  Niečo sa v nej zlomilo a s hlasným vzlykotom sa mu zrútila do náručia. Iľja, sám rozochvený, objal dievča krivými rukami a obrátil pohľad k útočníkom.


  Pomaly rozpoznával, čo sú zač. Väčšinu tvorili Kypčakovia, krutí tmavovlasí zbojníci so zlovestne zúženými očami. Pochádzali z krajiny Kimekov, ktorá sa rozkladala poniže veľkého pohoria Ural ďaleko na juhovýchode. V poslednej dobe sa však s ostatnými kmeňmi v chanáte dostali do sporu, a tak húfne odchádzali na západ, do povodia Itylu a Donu, do kyjevského, chazarského a bulharského pohraničia, kde lúpili, drancovali a vraždili všetko, čo im prišlo do cesty. Vlastne bolo len otázkou času, kedy nejaká ich družina zablúdi i ďalej na sever, k Oke a Nepre. Celá banda však nepochádzala z ďalekých stepí. Zhruba pol tucta nájazdníkov sa rozprávalo povedomým jazykom Čeremisov. Ich kmeň sídlil v lesoch na severe a ich hlavnými sídlami boli Kokšaga hlboko v lesoch a Suchodol v ústí rieky Vetlugy do Itylu. Boli vzdialenými príbuznými Muromcov, ale žili divšie, kŕmili sa divinou a rybacinou, bojovali prevažne zbraňami z dreva, kameňa a kostí a chodili oblečení v kožušinách a hrubej klkovine. Mohamedánsku vieru ostro odmietli a bulharských poslov vyhnali, čo z nich urobilo nepriateľov Bolgaru. Ťažkú hlavu si s tým však nerobili, práve naopak – boli na to hrdí.


  Ten, ktorý zabil Tarika, bol ich vodca. I on mal na sebe prostý, dratvami pozošívaný odev a naďaleko smrdel špinou a konským potom. Predsa sa však od ostatných Čeremisov líšil, najmä rozmermi – meral dobre vyše siahy, takže svojich územčistých kumpánov prevyšoval prinajmenšom o hlavu. Lebku mal vyholenú a pokrytú strašidelnými obrazcami, čierne fúzy také dlhé, že ich mastné konce nosil zakvačené za uši. V pästi zvieral budzogáň – hrčavý, dočierna stmavnutý samorast, na rozšírenej časti okovaný masívnymi železnými ostňami. Z tých bodcov stále kvickala kaša z krvi a mozgu, pomiešaná s úlomkami lebky a chumáčmi tmavých vlasov. Úbohý, nešťastný Tarik, pomyslel si Iľja, z ktorého pod tlakom okolností rýchlo vyprchal hnev na nevlastného brata. Zdvihol zrak vyššie, k Čeremisovým prsiam.


  Mimovoľne zaskučal, pretože zazrel niečo, čo ho vystrašilo ešte viac než hrozná zbraň.


  Na hrudi mal obor vybíjanými remeňmi pripevnenú širokú bronzovú puklicu. A na nej hrozivo vycieral zuby symbol čierneho hada so široko roztiahnutými blanitými krídlami.


  Iľju zamrazilo. Veľmi dobre vedel, čo je to za bytosť. Počul o nej starších v osade šepkať hrôzostrašné povesti. Zilanta, okrídleného hada, prastaré dračie božstvo, uctievali v povodí Itylu pred príchodom Mohamedovho učenia. Mnohí sa mu klaňali dodnes – okrem divých kmeňov aj odpadlícki bulharskí vládcovia a kňazi, ktorí sa nezmierili s tým, že ich nová viera obrala o niekdajšiu moc. V druhom najväčšom bulharskom meste Suware sa stále týčil zlopovestný Zilantaw, dračia veža, v ktorej bosoráci a šamani kŕmili okrídleného hada ľudskými obeťami. Útočníci zjavne patrili k ich prisluhovačom. Iľju náhle premkol pocit, akoby mal vnútornosti plné studených, hmýriacich sa červov.


  Čeremis zoskočil z hnedáka a zamieril k ostatným zbojníkom, ktorí sa doslova ruvali o zvyšky hodokvasu. Ustupovali mu z cesty ako vlci vodcovi svorky. A nielen jeho súkmeňovci, ale aj ich južanskí spojenci. Jeden z Kypčakov, podľa honosne tepanej rukoväte meča zrejme ich veliteľ, mu dokonca ponúkol glg medoviny z horko-ťažko vybojovaného džbána.


  „Tomu sa povie dobrý lov, Styrwit,“ zaškľabil sa na obra. To, že bol Kypčak ochotný naučiť sa reč Čeremisov, tiež o niečom svedčilo.


  „Nie je to najhoršie,“ zabručal kolohnát a na jeden záťah vyprázdnil krčah. Potom s jahňacím stehnom v dlani obrátil pohľad k zajatcom. Beľmá mal žltkasté ako lesný démon. „Ale vidím tu aj plno neužitočného mäsa. Budeme to musieť preriediť, Kamar. Odhadujem, že nakoniec nám zostane nanajvýš tak dvadsať – tridsať kusov. A tých naozaj dobrých, pre môjho pána, sotva tucet.“


  „Oddelíme starcov a najmenšie deti a zvyšok vezmeme so sebou. Varjagovia nie sú až takí prieberčiví. V Bolgare speňažia hocičo, v kupčení s otrokmi sa vyznajú.“


  „Uhm,“ zamumlal Čeremis s ústami plnými pečenej baraniny a vykročil. „Najprv ale vyberiem svoju korisť. S ostatnými spravte, čo uznáte za vhodné.“


  Vstúpil medzi čupiacich dedinčanov, budzogáň v jednej ruke, jahňacie stehno v druhej. Ženy zakvílili, deti sa opäť rozplakali. Dokonca i muži sa zdrvene krčili pred obrovým pohľadom a odvracali tváre. Vo vzduchu páchli zvratky a moč.


  „Potrebujeme také, čo už krvácajú, ale stále sú panny,“ vrčal zabijak. „Napríklad tamtá by mohla byť dobrá,“ ukázal kyjačiskom na sotva pätnásťročnú dievčinku, schúlenú medzi svojimi rodičmi a bratmi. Dvaja Čeremisi sa dievčaťa zaraz chopili. Ne20 dbali na jej nárek, vytrhli ju z rúk príbuzných a odvliekli mimo húfu zajatcov.


  „Túto tiež,“ ukazoval Styrwit. „Aj tamtú...“


  Jeho poskokovia nemilosrdne brali chudery a bezohľadne ich ťahali preč. Bedákanie trhalo uši i srdcia.


  Iľja sotil do Dinary, presunul sa pred ňu a trochu sa nadvihol.


  Jeho telo bolo možno skrivené a neduživé, ale zato dosť rozložité na to, aby dievčinu spoľahlivo zakrylo.


  Chyba. Styrwit kútikom oka zachytil pohyb a prudko k Iľjovi obrátil podozrievavý pohľad.


  Mrzák zatisol zuby a zdrevenel.


  Obor vykročil jeho smerom. Čosi si vrčal popod nos a surovo kopal do zavadzajúcich dedinčanov. Štvornožky sa mu pratali z cesty.


  V Iľjovom vnútri sa naraz všetko pomiešalo – strach, žiaľ i zúfalá snaha ochrániť Dinaru. Vír pocitov prudko zahučal, a keď sa zastavil, Iľja sa náhle prestal chvieť.


  Nato vstal.


  Sám nevedel, či je to záchvat odvahy alebo pomätenie zmyslov. Dinara i všetci okolo naňho syčali, aby to nerobil, ale skoro ich nepočul. Vnímal iba blížiaceho sa Čeremisa.


  Obor zastal na krok pred ním, oči ako plamene. Iľju na chvíľočku, možno len na jediný úder splašeného srdca naplnilo nutkanie padnúť tvárou k zemi a plaziť sa preč ako zbitý pes. Namiesto toho sa nadýchol a narovnal, nakoľko mu to len choré kosti dovolili. A opätoval Čeremisov pohľad. Čiastočne preto, aby mu zrak nepadol na krvavý budzogáň.


  Styrwit naňho zízal, husté obočie zvraštené, fúzy naježené, nozdry rozochvené podráždeným dychom. Premeral si odvážlivca, jeho čaptavé nohy, vykrútené ruky, zohnutý chrbát a bledú tvár v húštine plavých vlasov a fúzov. Pomaly, syčivo sa nadýchol, až remene križujúce hruď a držiace plát s hadím znakom zavržďali. Iľja prežrel naprázdno. V duchu už videl, ako sa budzogáň dvíha a dopadá mu na hlavu. No, keď nič iné, aspoň bude mať rýchlu smrť...


  Styrwit zreval. Tak hlasno, až sa vyľakane mykli nielen dedinčania, ale aj samotní zbojníci. Iľja sa skoro zosypal na zem. Čeremisova hruď sa roztriasla a Iľja prekvapene pochopil, že ten prerývaný zvuk, derúci sa z mohutnej hrude, nie je prejavom zúrivosti.


  Bol to smiech.


  Obor sa rehotal, až mu z úst fŕkali sliny.


  „Len sa naňho pozrite!“ zhúkol cez plece na ostatných lúpežníkov. „Na túto kaliku a špatu, chromého úbožiaka! Hľaďte, ako sa mi ten hrbáč smelo stavia do cesty, do očí mi civie, hlavu dvíha! To som ešte nezažil!“


  Čeremisi sa rozchechtali, i Kypčakovia sa pridali.


  „Páčiš sa mi, mrzák,“ neprestávala dunieť Styrwitova hruď. „Si posledný, kto tu má gule. Ostatní si už iba serú do gatí. Lenže,“ smiech sa zlomil a pomaly stíchol, „tak či tak nedovolím, aby mi ktokoľvek skrížil cestu. Takže dostaneš výprask. Akurát sa musím rozhodnúť, či ťa zrazím na zem kyjakom,“ poťažkal strašný budzogáň, „alebo koštiaľom,“ podvihol ohryzený jahňací hnát.


  Iľja preglgol nasucho. Teraz to príde. Mamka, chystaj sa, čoskoro sa uvidíme.


  Styrwit preskakoval očami zo zbrane na kosť. Zrejme sa naozaj nevedel rozhodnúť.


  „Čo myslíte, chlapi?“ obzrel sa na svojich druhov. „Mám ho rovno zahlušiť, alebo mu stačí dať príučku, nechať bolesť, aby ho naučila pokore?“


  Lotri sa hneď začali prekrikovať. Niektorí sa dožadovali krvi, iným sa pozdávala druhá možnosť. Čeremis pobavene vyceril zuby.


  A obrátil sa k Iľjovi. Zároveň švihol rukou.


  Tou ľavou.


  Kosť so zvyškami pečeného mäsa zasiahla Iľju do tváre. Zatmelo sa mu pred očami, nohy sa podlomili a s krvácajúcim nosom sa zvalil medzi dedinčanov. Tým jeho tieň nadobro skĺzol z Dinary.


  Dievča sa prikrčilo pred pohľadom žltkastých očí a muselo si zahryznúť do spodnej pery, aby nezvriesklo. Styrwit sa zaškľabil od ucha k uchu.


  „Pozrite sa na to,“ zatiahol. „Táto je zo všetkých najlepšia.“


  „Pekná, naozaj,“ poznamenal blízko stojaci poskok. „Len či je ešte stále panna.“


  „Aj keby nie,“ zachechtal sa obor, odhodil kosť a mastnou rukou schmatol Dinaru za vlasy, „nechám si ju pre seba! Na pár dní ma poteší.“


  Surovým trhnutím zdvihol dievčinu na nohy a sotil ju do rúk poskokov. Darmo sa bránila, metala a kopala, Čeremisi ju poľahky odvliekli.


  „To je všetko, Kamar,“ obrátil sa Styrwit ku kypčackému náčelníkovi. „Ostatní sú tvoji.“


  „No ďakujem pekne,“ odfrkol si kočovník pri pohľade na sedem mladučkých panien, ktoré si Čeremisi oddelili. „Vzal si si najlepšiu korisť. Za tú poslednú krásku by nám Varjagovia v Helgarde zaplatili viac než za všetkých ostatných dokopy...“


  „Taká bola dohoda, Kamar,“ zavrčal Čeremis a namieril na Kypčaka kyjak. „Hádam nechceš, aby som ťa začal podozrievať z toho, že nedržíš slovo?!“


  „To nie,“ zašomral si Kamar popod nos a kývol na svojich chlapov. „Prestaňte sa napchávať a začnite preberať otrokov.“


  „Tých, ktorých nevezmete so sebou,“ navrhol Styrwit, vracajúc sa pomedzi dedinčanov k svojej družine, „zabite.“


  „Prečo?“ pozrel naňho Kypčak. „Zbytočná robota, nie?“


  „Len to urobte. Skôr či neskôr sa o našom útoku dozvie Alvar-beg z Muromu. Ak chýry o ňom neklamú, zburcuje družinu a bez meškania nám vyrazí po stope. Keď nájde dedinu vypálenú do tla a nablízku ani jedinú živú dušu, pochopí to ako odkaz, že sa s nami neoplatí zahrávať. Najskôr sa naľaká až tak, že prikáže otočiť kone a odcvála naspäť k Oke.“


  Kamar zamyslene prižmúril už aj tak úzke kočovnícke oči, takže sa zmenili na tenučké štrbiny.


  „Na tom niečo je,“ uznal.


  „Daj na mňa a ukáž, že sa ti netrasú ruky. Nechaj žiť len jedného, aby muromským psom rozpovedal, ako sme to tu vyčistili. To ich odvahu načisto zlomí. A viem aj, kto by mohol byť tým šťastlivcom.“


  „Ten chromý?“ zaškľabil sa Kypčak.


  „Kto iný? Uvidíme, koľko hrdinstva v ňom zostane, keď sa bude musieť sám, bez pomoci postarať o zdochliny súkmeňovcov.“


  Kamar sa zachechtal a pokynul vyčkávajúcim chlapom.


  „Počuli ste! Okrem toho mrzáka zabite všetko, čo neberieme so sebou. Starcov podrežte a šmarte do rieky. Malé deti tam pohádžte len tak. Utopia sa samé. Škoda tupiť nože.“


  Kypčakovia si vymenili pohľady. Potom sa chopili bičov, šabieľ a dýk a vykročili proti húfu dedinčanov.


  Zajatci spustili vresk taký príšerný, že ho Iľja počul ešte dlho po tom, čo poslednému z nich studená čepeľ a ešte studenšia voda vzali hlas.


  



  KAPITOLA II.

  Traja pútnici


  Ráno bolo prekvapivo chladné a sychravé. Z pokojne plynúcej Nepry stúpala hmla a plazila sa cez nízke brehy do lesov. A z toho prízemného oparu, zo šera a zabudnutých nočných tieňov sa krátko po brieždení sťa duchovia vynorili traja jazdci.


  Neboli to obyčajní pútnici. Napredovali na statných, ušľachtilých tátošoch s najlepšími sedlami a postrojmi bohato vybíjanými mosadzou a striebrom. Najmladší z trojice, vysoký šľachovitý tridsiatnik s chudou vlčou tvárou, havraními vlasmi a záhadnými zelenými očami, bol ozbrojený ľahšie ako jeho druhovia – telo mu chránila len dlhá krúžková suknica a hlavu mal prostovlasú. Dvaja starší muži mali blýskavé šupinové panciere a špicaté prilbice s bohato tepanými obrubami a farebnými chocholmi. Oni mali krížom cez sedlá položené kopije, čiernovlasý jazdec zvieral v dlani čudesnú vyrezávanú palicu, po celej dĺžke umne vykladanú šupinkami z lešteného malachitu.


  Len čo si kone vyplietli nohy z lesného papradia a malinčia a zacvendžali podkovami na kamenistom riečnom brehu, najmladší jazdec pritiahol uzdu. Nadvihol sa v strmeňoch a so zachmúrenou tvárou dôkladne vtiahol vzduch do nozdier.


  „Čo sa deje, Volch?“ znepokojene naňho pozrel prostredný bohatier, asi tridsaťpäťročný, mohutný sťa medveď pred zimným spánkom, s krátkym krkom, zdravo rumennou guľatou tvárou a neposlušne sa krútiacimi ryšavými vlasmi. „Čo zase ňuchá ten tvoj vlčí nos?“


  „Niečo nedobré, braček Mikula,“ odvetil čiernovlasý s obavou v hlase. „Tá rieka smrdí ako... ako otvorený hrob.“


  „Nestraš,“ zagúľal valibuk očami. „Vari sme sa nedostali až k zlopovestnej Smorodine, za ktorou je už len cárstvo mŕtvych? Však nie, Jegor?“ spýtavo pozrel na tretieho jazdca.


  „Neobťažujte moje uši pohanskými bludmi,“ zaznela nevrlá odpoveď. Posledný bohatier bol omnoho starší ako jeho spoločníci – tmavé vlasy i hustú bradu siahajúcu po opasok už pretkávali strieborné pramene. Napriek veku však z neho stále sálala sila – bol hádam ešte robustnejší ako Mikula. „Ak ste si to stále nevšimli, na krku mi už nevisí zlatá Perúnova sekera ako vám dvom bezbožným psom. Dávno som ju dal pretaviť na Kristov kríž. To znamená, že verím v kráľovstvo nebeské. A tam určite nevedie cesta cez vašu smradľavú Smorodinu.“


  „Ale choď, nedurdi sa,“ dobrácky sa naňho uškrnul Mikula. „Pýtam sa, lebo sa v týchto veciach vyznáš. Veď predtým, než si sa s kňažnou Helgou nechal v Carihrade pokrstiť a prijal si nové meno, volali ťa Svjatogor. Žil si ako žrec a pustovník na Svätej hore, kde si uctieval starých bohov...“


  „Daj s tým pokoj, Seljanovič, dobre ti radím!“ zavrčal prešedivený jazdec. „Meno Jegor som prijal na počesť Svätého Juraja, víťaza nad drakom. Rozumieš? Ako on zahubil pohanskú obludu, tak som aj ja zavrhol svoju kacírsku minulosť a prijal Krista za svojho pána. Preto nepodkušiavaj, čertisko jeden!“


  „Takže drakov sa ti zachcelo zabíjať, hm?“ nedal sa Mikula. „Aj tuto o Volchovi sa vraví, že je goryničom, synom draka. Aj jemu vrazíš kopiju do huby, ako to urobil tvoj patrón ľudožrútskemu šarkanovi?“


  Jegor sa vrčivo nadýchol, ale do škriepky rázne vstúpil najmladší bohatier.


  „Nechcete prestať? Vravím, že vo vzduchu visí niečo zlé, a vy sa tu priečite ako dvaja sedliaci o zrnko na medzi. Nestojíme na prahu záhrobia, Mikula, neboj sa. Toto je Nepra, ktorá reže kraj Muromcov napoly a vteká do veľkej Oky. Sme presne tam, kde sme chceli byť.“


  Jegor Svjatogor zase hlasno vyfúkol a zadíval sa dopredu.


  „Uznávam, Vseslajevič, aj ja ňuchám čosi nedobré. Pozri sa tamto proti prúdu, použi svoj sokolí zrak. Zdá sa mi, že sa dačo zachytilo medzi pobrežnými kameňmi, ale oči mi už neslúžia ako voľakedy...“


  „Máš pravdu,“ prižmúril čiernovlasý bohatier oči. „Leží tam človek.“


  „Čože?“ zahučalo z Mikulovej širokej hrude. „Ponáhľajme sa mu na pomoc!“


  Popchli fŕkajúce paripy po brehu. Než by horší počtár zrátal prsty na ruke, boli pri hlúčiku balvanov.


  „Myslel som si to,“ sklonil sa Jegor nad telom. „Tohto už zachránime akurát tak pred mrchožrútmi. Keby sme, pravda, na to mali čas. Knieža netrpezlivo čaká na naše správy, nemôžeme sa tu zdržiavať.“


  „Aspoň ho zakryjeme kameňmi,“ namietol Mikula, svižne skĺzol zo strakatej kobyly a obrátil nebožtíka, dosiaľ ležiaceho doluznačky, na chrbát. „Velesove rohy, pozrite sa! Neutopil sa – podrezali ho ako ovcu. Ale povedzte mi prečo? Vlasy biele, zuba ani jedného, tvár zošúverená ako kožka na prevarenom mlieku. Komu už len prekážal taký dengľavý starec?“


  „Čože tam po starkom, ten už bol aj tak jednou nohou v hrobe,“ povedal tak trochu bezcitne Volch, už zase vzpriamený v sedle svojho hnedáka. Skúmavo sa díval do riedkej hmly ďalej proti prúdu. Zelené oči mu zosiveli. „Tamto však jastrím čosi horšie. Omnoho, omnoho horšie.“


  Mikula nechal mŕtveho starca mŕtvym starcom a vykročil po brehu. Zrýchľoval, až napokon bežal. Keď zbadal, na čo ukazoval bystrozraký Volch Vseslajevič, opäť privolal rohatého ochrancu stád – tentoraz však len zdeseným, zachrípnutým šepotom. Husté obočie sa ešte viac nakrčilo a okrúhlu tvár zastrel tieň.


  Mŕtvolka vyhodená vodou na breh patrila zhruba trojročnému dieťaťu. Nahé a biele nehybne ležalo na vlhkom piesku a okolo sa hemžil hmyz a drobné vodné živočíchy.


  „Kto...“ vyjachtal Mikula, „kto mohol... čosi takého... A prečo?“


  „Vidno, že ťa tuhľa Volch zlanáril do kniežacej služby iba predvlani,“ zastavil pri ňom svojho statného vraníka Jegor. „Ešte stále posudzuješ veci sedliackym rozumom, Mikula Seljanovič. Sedliackym, nie vojenským. Inak by si sa nepýtal prečo. Takéto veci sa totiž dejú, ba varujem ťa, vo vojnových časoch sú na dennom poriadku. Ak chceš s kyjevským vojskom tiahnuť na dobyvačné výpravy, na takéto i horšie hrôzy si budeš musieť zvyknúť. A daj na mňa, nebudú sa ich dopúšťať len naši nepriatelia.“


  „Zvyknúť si?“ precedil Mikula cez zuby. „Na zbabelé, ohavné vraždenie neviniatok? To sa radšej vrátim k pluhu a do smrti budem obracať hrudy zeme na tom svojom biednom blatistom políčku za Vlčincom!“


  „Tá tvoja naivita ti raz bude osudná, Seljanovič...“


  „Navitita? Čo to znamená? Neohuruj ma slovami, ktoré ťa naučili horenosi v Carihrade! Aby si vedel, som hrdý na svoj sedliacky rozum...“


  „Nehádajte sa, bračekovci!“ zahučal na nich Volch. Zrak od mŕtveho dieťaťa dávno odvrátil a díval sa ďalej proti prúdu. Nozdry sa mu opäť chveli ako šelme na nočnej postriežke. „Mŕtvych bude bezpochyby viac. Vo vzduchu cítim spáleninu. Zrejme sa blížime k dejisku dákej pohromy. Natiahnite si plášte, bratia, schovám nás pred cudzími zrakmi.“


  „Sú tie tvoje goryničské bosoráctva nevyhnutné?“ zavrčal Jegor. „Pochop, Volch, ako kresťan tým pácham smrteľný hriech a približujem sa večnému zatrateniu a mukám pekelným.“


  „Pravdaže sú nevyhnutné, Jegor,“ odsekol Volch. „Ak narazíme na niekoho živého, nesmie nás spoznať. Ešte je privčas, aby sa Muromci dozvedeli, že po ich pôde dubasia kopytá kyjevských koní.“


  Jegor zafučal ako kováčsky mech a sústredene sa prežehnal. Mikula, drviaci medzi zubami žiaľ i zlosť, neochotne nechal nebožiatko ležať na brehu a vysadol naspäť na strakušu. Všetci traja bohatieri si prehodili cez plecia tmavé plášte a pretiahli kapucne cez hlavy. Potom Volch zodvihol svoju palicu.


  Samozrejme, nebol to hocijaký prút a Vseslajevič ho nenosil na ozdobu. V skutočnosti zvieral v dlani čarodejnícke žezlo. Vďaka malachitovým šupinkám vyzeralo ako potiahnuté zelenou dračou kožou. Vyrezávaná hlavica mala podobu šarkanej hlavy s rozškľabenou papuľou, zvierajúcou akýsi plochý striebristý úlomok. Na prvý pohľad sa nedalo odhadnúť, či je z kovu, kameňa alebo čohosi iného, ale určite v ňom boli zakliate divotvorné sily – keď sa Volch sústredil, úlomok matne zažiaril. Hmla okolo bohatierov zavírila, kone zafŕkali a pohodili hrivami. Mikula sa otriasol ako mokrý pes – mal pocit, že ho po chrbte pohladila ľadovo studená ruka. Pozreli sa s Jegorom jeden na druhého.


  „Už to je?“ spýtal sa Svjatogor. „Nevidím žiadny rozdiel.“


  „Ty nie. Ale ktokoľvek, koho stretneme, nás bude vidieť v celkom inej podobe. Ani mu len nenapadne, že pred ním stoja kyjevskí bojari. Poďme.“


  Popohnali kone po brehu. Hmla sa pred nimi párala ako biely závoj. Za brezovým hájom, tlačiacim sa až k vode a prehradzujúcim im cestu, zbadali kúdole dymu. Vymenili si významné pohľady, ale nikto nič nepovedal. Preklusali medzi briezkami, zabočili spolu s Neprou na severozápad a pred nimi sa zrazu ukázala osada.


  Či skôr to, čo z nej zostalo.


  Namiesto dreveníc trčali k nebu len zuhoľnatené trámy, zemľanky sa premenili na dymiace jamy plné horúceho popola. Kde-tu ešte vyskakovali plamene. I na lúke za dedinou čmudilo zopár vyhasnutých ohnísk. Volch z diaľky rozoznával nehybné telá, ležiace v podupanej tráve.


  Ako tak klusali k spálenisku a vo vzduchu silnel pach smrti, naraz začuli kašeľ a trhané vzlyky. Pozreli doprava, k rieke. Z bezútešnej sivoty kúsok pred nimi sa vynorila zhrbená postava. Bedákajúci nešťastník sa s čímsi mocoval, ale šlo to len sťažka. Keď podišli bližšie, pochopili prečo – v jeho pokrútenom, napoly chromom tele nemohlo byť veľa sily. To, čo sa mrzák snažil silou-mocou vyteperiť z vody na breh, bola mŕtvola šedivého muža. Hrdlo mala, podobne ako starec dole po prúde, rozfaklené od ucha k uchu. Na kamenistej pláži okolo sa povaľovali ďalšie telá – napospol buď príliš staré, alebo príliš mladé.


  Traja vyzvedači zastavili kone. Zadychčaný hrbáč spadol zadkom na vlhkú zem, prsty stále zakvačené do nebožtíkovej zmáčanej rubašky.


  A potom, akoby cudzincov zbadal len teraz, zdvihol zrak.
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  Iľja začul dupot kopýt už skôr, ale nemal vôľu utekať. Pravda, mohli to byť zbabelí zdochlinári z územia susedných kmeňov, Vjatiči alebo Meščerovia, prichádzajúci pozbierať zvyšky po nájazdníkoch, ale bolo mu to jedno. Keby ho aj chceli zabiť, odovzdane by ich nožom nastavil hrdlo. Dokonca by túto možnosť uprednostnil.Nechal sa pohltiť zármutkom a vnútornou trýzňou, pretože mu žiadne iné pocity nezostali – akýkoľvek hnev, pomstychtivosť či túžba prenasledovať útočníkov a pomôcť odvlečeným súkmeňovcom boli jemu, netrebnej kalike, celkom zbytočné. Mohol urobiť jedine to, že vytiahne z Nepry čo najviac zaklatých a utopených a umožní im aspoň trochu dôstojne, podľa obyčají, odobrať sa za temnú Smorodinu, do sveta mŕtvych. S jeho kľavými, zúfalo slabými rukami bude vŕšenie pohrebnej hranice trvať celé dni, ale nenechá svojich blízkych napospas líškam a rybám.


  Tak či onak, keď sa jazdci priblížili, zistil, že títo mu neublížia. Podľa rázneho dupotu kopýt očakával utešené tátoše z dobrého chovu, ale z hmly nad brehom sa vynorili tri vyziabnuté mulice s vytŕčajúcimi rebrami, riedkymi hrivami a zakalenými očami. Jazdci nevyzerali o nič lepšie – pod špinavými, otrhanými plášťami sa hrbili vetché, chudorľavé postavy akýchsi žobrákov.


  Zastavili kone a chvíľu naňho zízali z tieňov pod hlboko stiahnutými kapucňami.


  „Čo sa tu prihodilo, nešťastný človeče?“ podišiel jeden z nich ešte o pár krokov bližšie. Iľja zastrihal ušami. Trochu aj preto, že začul reč podobnú jazyku Vjatičov, ktorý ho naučila matka. Viac ho prekvapilo, že spod kapucne nezaznel hlas neboráka zlomeného rokmi a biedou. Jazdec hovoril rázne a mladistvo. Čo je to za čudo?


  „Zbojníci,“ odvetil jazdcovi napriek bodnutiu nedôverčivosti. „Kypčakovia a Čeremisi. Prišli chytať ľudí pre Varjagov, ktorí sídlia v Helgarde hore pri Ityle a kupčia s otrokmi. Čo mladé a mocné, spútali a odvliekli. Ostatných pobili a pohádzali do rieky.“


  „Nikto iný neprežil?“ spýtal sa druhý jazdec a v nepatrične dunivom hlase začul Iľja súcit, ba hádam toľký žiaľ, aký rozboľavel aj jeho vlastné srdce.


  Pokrútil hlavou. „Ani duša... Nechali len mňa, bedára, na posmech a aby mal kto odkázať Alvar-begovi, že ak sa odváži ich prenasledovať, zle pochodí. A vraj sa mám postarať o mŕtvych.“


  „Ty? Ech, bratku nešťastný, tí na tebe zlovôľou a krutosťou naozaj nešetrili.“ Trhan sa obrátil k svojim spoločníkom. „Pomôžme mu, bračekovci, lebo tu sám vypustí dušu. Vylovíme mŕtvych z rieky, pohrebnú hranicu navŕšime...“


  „To od vás nemôžem žiadať,“ zdvihol Iľja ruku. „Ako vidím, sami nemáte síl nazvyš. Isto ste dúfali, že sa tu dočkáte pohostinnosti, že vás privítame posoleným krajcom chleba a dúškom dobrej okovitky. Namiesto toho musíte o hlade putovať ďalej a hľadať iné prístrešie. Radím vám, na sever radšej nechoďte, ktovie, či nevydrancovali aj iné osady smerom k Itylu.“


  Jazdec s dunivým hlasom sa naklonil v sedle.


  „Počujem dobre? Teba mrzí, že nás nemôžeš pohostiť, braček? Tvoj rod vyvraždili, do otroctva odvliekli, dom ti na popol spálili, a teba trápi, že si nevládzeš uctiť troch šklbanov, ako káže zvyk? Pri bohoch, kosti máš možno pokrútené, ale povahu rovnú ako bohatierska kopija. Tým skôr ti pomôžeme!“


  Bedár už prehadzoval kostnatú nohu cez sedlo, keď druhý jazdec podišiel bližšie. Jeho mulica bola najbiednejšia zo všetkých, ledva prepletala nohami.


  „Nesľubuj, čo nemôžeš dať, sedliacky syn!“ Tento hlas bol síce o poznanie starší, ale predsa v ňom hrmela sila, ktorá k úbohému zjavu nijako nepasovala. „Na toto naozaj nemáme čas – sám dobre vieš, že ešte pred zotmením chceme doraziť k Oke, pozrieť sa k Muromu.“


  „Tak mu nejako pomôž ty, braček,“ obrátil sa prvý trhan k tretiemu jazdcovi. „Určite je spôsob, ako mu vliať silu do žíl, krivým údom vrátiť obratnosť.“


  Cudzinec s ošúchanou palicou v dlani len pokrútil hlavou. „Pri Gorynových šupinách, rád by som, no obávam sa, že také čosi nie je v mojej moci.“


  „Keď nie je, nie je. Ale v tom prípade tomuto neborákovi pomôžeme. Dole z koní.“


  Iľja prižmúril oči. Podozrenie, že s tými tromi je dačo inak, než ako sa zdá očiam, zosilnelo a naplnilo ho zvedavosťou. Toľkou, že na okamih prebila aj nesmierny žiaľ. Začal sa dvíhať, zatínajúc zuby, lebo kĺby boleli, až mu dych vyrážalo.


  „Neberte na seba moje trápenie, dobrí pocestní,“ zarazil trojicu. „Tento kovš plný zármutku si musím vychlípať sám, do poslednej kvapôčky. Cením si vašu šľachetnosť, ale radšej popchnite mulice a čo najskôr nechajte toto nešťastné miesto za chrbtom. Môjmu telu už silu a obratnosť nikto nevráti. Macocha, žiarlivá a neprajná to žena, ma prekliala, keď som bol ešte v matkinom lone. Som takýto, odkedy som prvýkrát rozlepil oči, a zostanem mľandravcom, až kým mi ich Kostroma nepríde zase zavrieť.“


  Odmlčal sa, pretože sa k nemu prudko obrátil pútnik s palicou. Pod kapucňou naďalej panovala tma, v ktorej Iľja nevidel ani záblesk oka, ani jediný rys tváre. A predsa cítil, ako ho cudzincov zrak prepaľuje.


  „Vravíš, že ťa prekliala?“ spýtal sa bedár celkom iným tónom. Zjavne ho to zaujalo.


  „Nuž... Áno. Aspoň moja mamka mi to vždy tvrdila, a ona bola vedma, v čaroch sa vyznala...“


  „Na čo myslíš, bratku?“ spýtal sa jazdec so starým hlasom.


  „Ja viem,“ vyhŕkol ten, čo už stál na zemi. „Napadlo mu, že pokiaľ je toto chromé, slabé telo dôsledkom kliatby, možno by sa z neho tá pliaga dala odčarovať. A potom by Muromec vyzdravel a zmocnel!“


  „Netešte sa predčasne,“ zarazil druhov muž s palicou. „Tá nádej je malá, maličká, len plamienok sviečky v bezhviezdnej noci...“


  „Ale vyskúšať to môžeš, nie? No tak, neotáľaj!“


  Iľja skákal pohľadom z jedného na druhého. Jeho podozrenie sa prehlbovalo. Ničomu nerozumel. Jazdec s palicou zoskočil z mulice – prekvapivo hybko – a zamieril k nemu. Ani krok nemal šuchtavý a ťažkopádny, pohyboval sa svižne. Iľja cúvol, dobre že nezakopol o Jahjovu mŕtvolu, ale neznámy bol obratnejší, vystrčil spod plášťa kostnatú ruku a rýchlo zdrapil mrzákovo spotené čelo, zaclonil mu dlaňou oči, dlhé prsty pritlačil k sluchám.


  Kým sa mu Iľja mohol vytrhnúť, z cudzincových prstov mu do hlavy, priamo do mozgu, vytrysklo teplo. Čo teplo, páľava. Myklo ho, ale muž ho držal pevne. Akoby mu zrazu narástli nech ty, vysunuli sa sťa pazúry šelmy či azda draka a prepichli mu lebku. Iľja vyplašene zabľabotal a znovu sa mykol.


  Vtedy ho žobrák pustil. Muromec sa zapotácal, len-len že neplesol zadkom do vody na plytčine. Vypliešťal oči, srdce mu búšilo, zdravšou pravou rukou sa chytal za sluchy, či tam nenahmatá krvácajúce rany. Pocit, že sa mu nechty zabárajú do hlavy, bol však iba klam.


  „Tak čo?“ nástojil cudzinec prešľapujúci za čarodejníkom. „Je to naozaj kliatba?“


  Muž s palicou sklonil ruku a zamyslene pokýval hlavou. „Veru hej. Hm... Vlastne je to len také prosté, dedinské kúzlo. Ale ktokoľvek ho vrhol, vdýchol doňho toľko nenávisti, až sa čudujem, že to matku aj s plodom nezahubilo. Dieťa muselo byť neobyčajne silné, keď to prežilo len s telesnou ujmou.“


  „A dokážeš tie čary zlomiť?“


  Rozstrapkaná, špinavými fľakmi posiata kapucňa neodvetila. Namiesto toho pútnik podstrčil zmätenému Iľjovi pod nos palicu. Vyzerala ako celkom obyčajná, hrčavá, popraskaná sukovica, ale Muromec nebol až taký hlupák a pochopil, že hľadí na čarodejnícke žezlo.


  „Ako sa voláš?“ spýtal sa tieň pod kapucňou.


  „Som Iľja, syn Jahjov...“ vyjachtal mrzák.


  „Dobré meno, kresťanské,“ zabručal zo sedla cudzinec so starším hlasom. „Kto ťa pomenoval podľa proroka Eliáša, chlapče?“


  „Môj otec. No nebol kresťan, lež mohamedán. V Koráne sa píše o tých istých prorokoch ako v svätej knihe kresťanov.“


  „Chyť sa palice, Iľja,“ vyzval ho čarodejník. „Oboma rukami. Vopred ťa varujem, bude to ukrutne bolieť, ale za žiadnu cenu sa nepúšťaj. Rozumieš?“


  Iľja zaváhal. S otázkami v očiach pozrel na obďaleč stojaceho cudzinca, i na toho na chrbte vyziabnutej mulice. Obaja povzbudivo prikývli.


  „Poslúchni, bratku,“ poradil mu ten, čo stál na brehu. „Povedal by som, že nemáš čo stratiť.“


  „Tiež si myslím,“ pritakal ten v sedle.


  Iľja sa zhlboka nadýchol, pomaly zdvihol ruky a chytil sa žezla. Obočie mu vyskočilo vysoko na čelo. Palica na pohľad vyzerala ako kus ošúchaného, pokrúteného dreva, no to, čo zovrel v dlani, bolo rovné ako čepeľ varjažského meča a pokryté šupinami zo studeného kameňa. Aj na konci bol vo vyrezávanom dreve uväznený kúsok plochého kovu či kameňa.


  „Pevnejšie,“ nakázal čarodejník.


  Muromec poslúchol a zovrel žezlo najmocnejšie, ako len jeho nešikovné prsty vládali.


  „Pripravený?“


  Iľja trhane prikývol. V duchu privolal na pomoc bohov svojej matky – hromovládneho Perúna, rohatého Velesa a slnečného Dažboga, ba aj temného Diva z lesov a Vodjanoja, ktorý vládol Oke a všetkým riekam.


  Najprv ucítil prúd tepla. Tepla, ktoré rýchlo silnelo. Iľja zaťal zuby. Paže mu začali tŕpnuť. Musel vynaložiť všetku vôľu, aby ruky udržal pod vládou mysle a nenechal ich ochabnuto klesnúť.


  Teplo sa zmenilo na páľavu. Stisnuté zuby zaškrípali.


  „Nepúšťaj sa!“ zahučal čarodejník a Iľja po prvýkrát zbadal pod kapucňou záblesk očí. Vyzerali ako oči hada.


  Srdce mu bilo až kdesi v lebke, ozveny jeho tepov rozochvievali sluchy, nadúvali ušné bubienky. Čoskoro bol Iľja presvedčený, že zviera kus žeravého železa – len skutočnosť, že nevidí dym a necíti spáleninu, ho presvedčila, že sa mu neškvarí mäso na dlaniach. Bolesť sa stávala neznesiteľnou. Zaskučal, nohy sa mu podlomili, klesol na kolená.


  Žezla sa však nepustil.


  Čosi doňho vstúpilo. Vlialo sa do žíl plných vriacej krvi. Akoby sa mu telom rozbehli tŕňové šľahúne, naježené dozadu zahnutými háčikmi. Naplnili mu lebku, hruď i brucho, vleteli do rúk a nôh. A všade sa pevne zachytili, začreli sa do chorého svalstva, do krivých kostí, zamotali sa do ciev, ktorými prúdila riedka krv.


  „Teraz musíš byť silný,“ prenikol do agónie v Muromcovej hlave hlas toho, ktorý vyzeral ako bedár, ale určite bol niekým iným. „Zatni zuby.“


  Zbytočná rada, už dávno ich zatínal, že sa mu skoro lámali.


  Potom to prišlo. Nejaká sila, vyvierajúca zo žezla, tými tŕňovými šľahúňmi rázne, mocne, nemilosrdne šklbla.


  Iľja zavyl, príšerne zvrieskol, až nad les pri Nepre vzlietlo vyplašené vtáctvo. Naučil sa žiť s bolesťou, ale tejto sa nemohlo nič rovnať. Mal pocit, že mu tie tisíce drobných, no ostrých a pevne zakvačených háčikov trhajú mäso z kostí, driapu vnútornosti na franforce a párajú tepny po dĺžke. Skrútil sa, chtiac-nechtiac pustil palicu a zrútil sa medzi mŕtvych na brehu.


  A to netušil, že naozajstná bolesť ešte len príde.


  



  



  



  



  Jegor to nevydržal, zoskočil z tátoša a podišiel k svojim spoločníkom. Mikula sa už ustarostene skláňal nad roztraseným Muromcom.


  „Prežije?“ zagánil Seljanovič na Volcha.


  „To netuším,“ pokrútil zadychčaný Vseslajevič hlavou. „Ale kliatbu som z neho vysal ako hnis zo zapálenej rany.“


  „Naozaj? Stále je hrbatý a pokrútený ako borovica na skale...“


  Seljanovič zarazene zmĺkol. Muž na brehu sa totiž chvel čoraz viditeľnejšie. Triaška sa menila na prudké kŕčovité trhnutia.


  „Rýchlo, strčte mu čosi medzi zuby!“ zvolal Volch, zapichol žezlo do zeme, padol k Muromcovi na kolená a chytil ho za ruky. „Inak si odhryzne jazyk!“


  Mikula pohotovo skočil ku kobylke po korbáč, kľakol si k Iľjovi, a keď mu Volch nasilu roztiahol čeľuste, strčil mu medzi zuby kožou opletenú rukoväť. Jegor zovrel v dlaniach Muromcove nohy.


  Kŕče boli čoraz silnejšie. Traja bohatieri sa na mrzáka ovalili celou svojou nemalou váhou, no aj tak nimi lomcoval ako zubor vlkmi zahryznutými do huňatej šije. Oči sa mu obrátili stĺpkom, popri rukoviatke biča prskala z úst pena.


  „Drž ho, Volch, drž ho!“ hulákal Mikula.


  Zaškrípali kosti. Hlasno, strašidelne. Volch, kľačiaci na Muromcovej ľavačke, pocítil, ako sa krivá končatina neprirodzene krúti. Vymenili si s Mikulom pohľady.


  Ruka sa narovnávala.


  A s ňou i celé telo. Zlé kúzlo, ktoré z dieťaťa vjatičskej otrokyne urobilo opovrhovanú, vysmievanú kaliku, vyprchávalo. Údy sa začali uzdravovať. Kosti vŕzgali, až z toho Kyjevčanom drnčali zuby a behal mráz po chrbte. Šklbnutia silneli. Iľja vykopol nohou a Jegor odletel dobré dve siahy. Vymrštil pravú ruku a Volch sa skotúľal do vody. Mykol ľavačkou a Mikula capol zadkom medzi mŕtvoly. Muromec vypľul rukoväť korbáča, ohlušujúco zavyl a začal sa metať, až okolo fŕkali kamene a piesok. Prostý odev sa trhal vo švoch. Bohatierske kone s vyplašeným erdžaním spätkovali.


  „Nechoďte k nemu!“ okríkol Volch vstávajúcich druhov.


  Muromec sa mykal ako zdochýnajúce zviera. Avšak neumieral, práve naopak – vracal sa doňho život. Krv mu zhustla, chromé svalstvo ožilo, chrbát sa napravil a hrb sa stratil, akoby nikdy nejestvoval. Pred užasnutými bojarmi sa v rozrytom mokrom piesku triasol už nie mrzák, ale urastený mladý muž.


  Kŕče ustávali. Iľja už nekričal, len chrčal. Prestal okolo seba mlátiť rukami, len jedna päta ešte rozrývala mokrý piesok.


  „Pri Gorynových hlavách,“ zaklínal sa Volch menom chýrneho draka, najmocnejšieho z dávnych zmejov. „Čosi také som v živote nevidel.“


  „Vedel som, že si mocný bojovník, ale až teraz viem, že si aj rovnako schopný čarodejník,“ uznanlivo vydýchol Mikula a nasadil si spadnutú prilbicu.


  Jegor sa niekoľkokrát prežehnal a šeptom privolal Svätého Juraja a archanjela Michala, svojich ochrancov.


  Konečne Iľja znehybnel, tvár otočená k nebu, ústa otvorené, oči nechápavo a zmätene vypleštené. Široká hruď sa dvíhala zrýchleným dychom ako dobre rozdúchané kováčske mechy.


  Volch sa nad neho naklonil.


  „Počuješ ma, bratku?“


  Muromec zažmurkal, zaostril zrak. Potom zamľaskal, obrátil hlavu a vypľul zvyšky peny a zvratkov, čo mu v záchvate vyrazili hore hrdlom.


  „Počujem...“ zachripel.


  „Môžeš sa hýbať?“


  Iľja zdvihol jednu ruku a začudovane si ju obzeral. Potom zohol druhú a nadvihol sa na lakti. Pokrčil nohy.


  „Môžem...“ prisvedčil s úžasom v tvári.


  „Tak vstaň.“


  Iľja poslúchol a pomaly, neisto sa pozviechal na nohy.


  Na rovné nohy.


  Traja cudzinci civeli ako teľce na nové vráta. Pred nimi stál síce bledý, zafúľaný a zdrapmi šiat ovešaný, ale zato urastený, vysoký chlapisko. Nebol až taký mohutný ako Jegor, ale Mikulu o pár palcov prevyšoval a štíhleho Volcha zase prekonal rúčou, svalnatou postavou.


  „Povedal by som,“ ozval sa do zarazeného ticha Svjatogor, „že teraz si už Muromec s pochovávaním príbuzných hravo poradí. A my môžeme konečne vyraziť na cestu.“


  „Ja...“ vysúkal zo seba Iľja, napoly presvedčený, že sa mu sníva, „ja neviem... čo by som... ako vlastne...“


  „Neďakuj, bratku,“ usmial sa Volch, hoci to Muromec pod čarodejnou kapucňou nemohol vidieť. „Možno sa ešte niekedy stretneme a potom sa dáko vyrovnáme. Teraz už ale naozaj musíme rušať. Rozlúčme sa.“


  Vseslajevič vystrčil spod plášťa ruku. Iľja ju s istým váhaním chytil. Namiesto vyziabnutej stareckej paprče, ktorú videl, pocítil pevnú, mocnú dlaň bojovníka. Vrelo ju zovrel. Volch odvetil rovnako silným stiskom. Iľja pritlačil. Kyjevčan tiež. Muromec ešte viac. Volchovi zaškrípali kosti v dlani. Rýchlo si ruku vytrhol a schoval naspäť pod plášť.


  „Šuhaj,“ zastenal, „nielenže sme ťa vyliečili, ale je z teba naozajstný silák. Môžeš ísť teraz rovno do Muromu a stať sa družiníkom samotného Alvar-bega.“


  „Možno to urobím,“ prikývol Iľja ako omámený.


  „V tom prípade prijmi dobrú radu, priateľu. Ak niekedy vyrazíš s begom do boja s nepriateľmi, nikdy sa nechytaj za pasy s Volchom Vseslajevičom. Možno nemá tvoju silu, ale je to líška prešibaná a premôže ťa úskokom. A nebojuj ani s Mikulom Seljanovičom, lebo ten je obľúbencom bohyne Mokoš, matičky Zeme, ktorá mu dáva silu. A určite sa nebi ani s Jegorom Svjatogorom, ten je taký obratný s mečom, že by ťa rozsekal na kúsky skôr, než komár mávne krídlami. Rozumel si?“


  „Rozumel,“ prikývol Iľja a pery, už nie vykrútené, ale pekné a pravidelné, plavými fúzikmi lemované, zdvihol letmý úsmev. „Veľmi dobre som rozumel. Ďakujem vám, bohatieri.“


  Trhani sa zachechtali a svižne vyskočili na mulice.


  „Bohovia nech ťa chránia, Iľja,“ povedal prostredný z pútnikov. „Pamätaj, že hoci si bol obdarený veľkou silou, ohnivému srdcu nesmieš príliš púšťať uzdu.“


  „Budem na to dbať. Bohovia i s vami, tajomní dobrodinci.“


  Pobodli mulice a vyrazili po brehu Nepry tak rezko, ako by to od takých prašivých mrcín nikto nečakal. Zvírená hmla sa za nimi zavrela, a keď ju po chvíli slnko, vykukujúce spoza lesnatého východného hrebeňa, znovu roztrhalo, už po nich nebolo ani stopy.


  



  



  



  



  Sotva Dažbogov slnečný tátoš preklusal cez poludňajšiu polohu, nebo nad Karačarovom opäť zašpinili kúdole dymu. Tentoraz sa však zlovestné chuchvalce valili z veľkej pohrebnej hranice, navŕšenej zo zvyškov zváľaných zrubov. Tam, kde včera zborové piesne vzývali mocnosti života a plodnosti, dnes bolo počuť jediný hlas, spievajúci srdcervúci žalospev.


  Iľja sa pokľačiačky, s tvárou zamazanou od zmesi sĺz a popola, dôkladne pomodlil k starým muromským bohom, dušiam predkov a zradným lesným duchom. Nezabudol ani na vieru svojej matky, ktorá mu uviazla v srdci najpevnejšie. Privolal Kostromu, sprievodkyňu mŕtvych, a Velesa, strážcu záhrobia, aby sa o nebohých dobre postarali.


  Keď telá vlhké od riečnej vody začali syčať v čoraz mocnejších plameňoch, Iľjove vzlyky prehlušilo hlasné zafŕkanie. Mladík sa obzrel.


  Medzi požiarom zožratými drevenicami stál kôň. Nevysoký, ale zato dobre stavaný, gaštanovej farby, s dlhánskou hrivou a huňatou srsťou nad kopytami. Nemal sedlo ani postroj, iba prostú koženú ohlávku s opratami, ktoré vláčil po zemi.


  „Buruško!“ zvolal Iľja a utrel si slzy, čím si len rozmazal čierne šmuhy po lícach. „Kde si behal, zradca jeden? Už som sa nazdal, že si zablúdil v lese a tvoje kosti skončili v medvedej či vlčej papuli!“


  Koníka kúpil pred troma rokmi od chudobného pocestného z kmeňa Meščerov. To žriebä bolo na smrť vyziabnuté, neduživé a prašivé, nestálo ani za jedinú líščiu kožu. Meščer však zaň vydrankal od Iľju bulharský strieborniak. Mrzák sa o úbohé zviera dobre staral, vodou z prameňa nad dedinou ho napájal, zrnom kŕmil, na zelenú pastvu vodil. Koník zosilnel, srsť sa mu zlienila, nohy spevneli, rebrá sa obalili svalmi. Iľja na ňom síce nejazdil, ale koník mu za opateru pomáhal vláčiť drevo z lesa, nosil vedrá s vodou a nádoby s medom divých včiel.


  Rysáka nebolo vidno od nočného útoku. Tátošík, akiste vyplašený zavýjaním útočníkov a všetkým tým krikom a lomozom, vyvalil vráta prostého prístreška za Iľjovou zemľankou a ušiel do lesa. Mladík sa už nazdal, že ho nikdy neuvidí, ale koník sa vrátil.


  Iľja vstal. Trochu sa zakolísal – ešte stále si nezvykol chodiť na rovných nohách, vlastná sila a obratnosť ho prekvapovali. Kôň opäť zafŕkal – nervózne. Naklonil hlavu a jedným tmavým okom nedôverčivo hľadel na statného muža. Hlas spoznával, podobu nie.


  „Len pokojne, Buruško,“ zakrádal sa k nemu Iľja opatrne. „To som predsa ja. Traja dobrodinci zo mňa sňali zlé kúzlo. Choroba pominula, chrbát sa mi narovnal. Ale to si nevšímaj. Počúvaj môj hlas. Spoznávaš ho, pravda?“


  Mladý muž podišiel celkom blízko. Koník sa v poslednej chvíli vyľakane mykol, ale to už opraty uviazli v mocnej ruke a nedovolili mu utiecť ani sa vzdorovito vyhodiť na zadné.


  „Pokojne, kamarát, pokojne,“ chlácholil ho Iľja, hladkajúc ryšavý pysk. „Ver mi, tiež som zo všetkého zmätený a vystrašený. Nezostaneme na tomto hroznom mieste. Načo meniť karačarovskú hlinu slzami na blato. Už nás tu nič nedrží. Zato na severe, tam bude práce habadej.“


  Pri tom pomyslení sa Iľjove oči, doteraz vždy vodnaté, mdlé a zväčša zakalené pálenkou, zablysli ako dva opály. Vďačne sa nechal zaplaviť pocitmi, na ktoré predtým nemal nárok. Hnev a túžba po pomste akoby ešte znásobovali silu prúdiacu mu pevnými údmi.


  Uviazal koňa o zuhoľnatený trám a začal sa strojiť na cestu. Halenu, ktorú stiahol z jednej mŕtvoly, si prepásal širokým, mosadzou vybíjaným remeňom. Zaň zastrčil dlhý nôž a masívnu sekeru na klčovanie lesa. V napoly zhorenom vladykovom dome našiel luk a tulec plný šípov – zavesil si ich na chrbát. V dlani zovrel ťažký oštep, s ktorým Tarik chodieval loviť do stepi sajgy.


  Prosto vystrojený vyskočil na Buruška, osedlaného len fľakatým, štipľavo páchnucim potníkom. Vzdychol si, plný trpkých myšlienok pokýval hlavou a popchol koňa cez Nepru. Čliapuca voda bola príjemne studená, tíšila horúčosť pulzujúcu v Iľjových žilách.


  Na druhom brehu sa naposledy obzrel. Práve vtedy Karačarovo zastrel zvírený dym z pohrebnej hranice – akoby rodná vieska nechcela, aby si ju zapamätal v tejto spustošenej, zmrzačenej podobe. Privolil a obrátil pohľad na sever.


  Tráva podupaná koňmi Kypčakov a Čeremisov sa pred ním tiahla ako široká cesta. Buruško po nej s hlasným zaerdžaním vyrazil.


  



  KAPITOLA III.

  Prvý boj


  Z driemot pretkaných zlými snami, do ktorých upadla počas krátkeho odpočinku po prebrodení rieky Kľazmy, prebral Dinaru dotyk na nohe. Mykla sa, rozlepila oči... a zmeravela ako myš ochromená upretým pohľadom zmije. Lenže oči, ktoré na ňu dychtivo hľadeli, neboli hadie. Úzke štrbiny v slnkom stmavnutej tvári patrili náčelníkovi Kypčakov.


  Dinara stisla zuby. Kamar sa uškrnul popod čierne fúzy a jeho ruka sa pohla z útleho členka hore lýtkom. Dlaň mal drsnú, mozoľnatú, ako každý, kto dennodenne narába s uzdou a mečom.


  Dostal sa ku kolenu. Dinara zatajila dych. Neodvážila sa ani pohnúť. Jej družky, posedávajúce a polihujúce okolo, len odvrátili tváre – boli príliš vysilené únavou a hrôzou, nedokázali akokoľvek vzdorovať. Kamarova ruka pokračovala po stehne a vyhŕňala sukňu zmáčanú riečnou vodou. Blízko lona nahmatal inú vlhkosť, teplú, lepkavú. Usmievať sa však neprestal. Vytiahol ruku spod sukne a pozrel si na krvavé prsty. Dinara začala pod tlakom všetkých tých hrôz a telesného vypätia predčasne krvácať.


  Kamar si s výrazom vyhladovaného žobráka privoňal k prstom.


  „Sladká,“ ucedil a vzápätí ako zver, ktorému pach krvi načisto zastrel myseľ, nedočkavo vrazil paprču naspäť pod Dinarine šaty.


  Pridusene vykríkla.


  Čosi ostro syklo vzduchom. Dievča vytreštilo oči na čierneho hada, ktorý sa omotal Kamarovi okolo krku. Úzke kočovnícke oči sa rozšírili, z hrdla uniklo prekvapené zachrčanie.


  Vzápätí Dinara pochopila, že to nie je had, ale korbáč. Prudké trhnutie zvalilo čupiaceho Kamara na chrbát. Hneď sa však spamätal, zovrel bič vo vzdialenosti vystretej ruky a potiahol, aby si uvoľnil hrdlo. Zároveň sa nadvihol, tasil meč so striebrom tepanou rukoväťou a jediným švihnutím kožený šľahúň presekol.


  To už sa táborom nieslo pokrikovanie, dupot bežiacich nôh a cvendžanie tasených zbraní. Dvaja Kamarovi pobočníci sa so šabľami v rukách vrhli na muža, ktorý zvieral v dlani rukoviatku preseknutého biča.


  Styrwit odhodil korbáč a do uvoľnenej dlane mu z ľavačky preskočil kyjak. So zlostným výkrikom skočil pribiehajúcim Kypčakom do cesty. Ostnatá zbraň tresla jedného z nich rovno do tváre. Odletel naspäť v spŕške krvi, vyrazených zubov a slizu z rozpučených očí. Druhý útočník síce stačil švihnúť zakrivenou čepeľou, ale robustný Čeremis svižne uskočil nabok, a keď Kypčak preletel popri ňom, švacol ho budzogáňom do chrbta. Chrbtica praskla ako špajdľa z jaternice, lotor zaryl tvárou do zeme.


  Čeremisi i Kypčakovia hulákali ako zmyslov zbavení. Styrwitovi chlapi sa pohotovo zhŕkli okolo svojho vodcu, chrbty k sebe, kyjaky a sekery odhodlane pozdvihnuté. Presila ich v okamihu obkľúčila, šable výhražne tancovali vo vzduchu.


  Kamar sa medzitým pozviechal. Meč s nezvyčajne širokou perzskou čepeľou sa mu nedočkavo chvel v dlani. Na Styrwita sa však zaútočiť neodvážil. Čeremis naňho výhražne namieril kyjak.


  „Máš v ušiach kozie bobky? Vystríhal som ťa, aby si sa nedo týkal mojej koristi,“ vrčal holohlavý obor. „Tie panny sú už teraz zasvätené veľkému Zilantovi a nesmú ich ohmatávať žiadni neverci!“


  „Nestraš ma svojimi hadími pánmi,“ precedil Kamar cez zuby, strhol si z krku odťatý koniec korbáča a nenávistne ho odhodil. „Chcel som tú muromskú sučku iba ochutnať. Neubudlo by z nej – drak predsa dostane rovnaké sústo, či už je obeť panna, alebo nie.“


  „Tušil som, že sa ti nedá veriť,“ zasyčal Styrwit. „Asi bude lepšie, keď sa na tomto mieste naše cesty rozídu. Vezmeme si svoj podiel z koristi a pôjdeme k Itylu bez vás.“


  „To sa nestane.“


  „Čože?“


  Kamarove oči sa opäť stiahli do uzučkých štrbín. „Toto nie je náš prvý spor, Styrwit. Ale postarám sa, aby bol posledný. Už ma omrzelo ustavične ti ustupovať. Použil si na mňa pred očami mojich chlapov bič ako na dákeho prašivého otroka. Takú urážku Kypčak od smradľavého Čeremisa nestrpí!“


  Obe skupiny zalomozili zbraňami. Kypčakovia smelo postúpili dopredu, ale keď im ozrutný holohlavý hrdlorez vykročil v ústrety, zase sa neisto stiahli.


  „Bažíš po krvi, Kamar? Tak len do toho!“ zahrmel čeremiský náčelník. „Alebo hocikto z vás, stepní psi! Poďte, skúste to! Komu mám prvému vyraziť mozog z lebky?!“


  Kypčakovia očividne skrotli. Videli, že obrovský budzogáň, hoci ho Styrwit už hodnú chvíľu drží vo vystretej ruke, sa ani len nezachveje. Akoby päsť, čo ho zvierala, bola zo železa. Aj Kamar sa neisto rozhliadol.


  „Myslel som si to,“ uškrnul sa ozrutný Čeremis popod fúzy. „Dobre ma počúvajte, zbabelci! My teraz nasadneme na kone a pocválame na východ, k Helgardu. Ak sa ktokoľvek z vás pustí po našej stope, jeho črevami nakŕmim vrany! Rozumeli ste?“


  Jedinou odpoveďou mu boli len zachmúrené pohľady a zlostne vycerené zuby. Styrwit odtrhol pohľad od kruhu protivníkov a pokynul svojim chlapom.


  „Na kone, rýchlo. Každý z vás vezme k sebe do sedla jednu otrokyňu.“


  Hlúčik ostražitých Čeremisov sa presunul k stádočku koní. Kypčakovia sa zakrádali za nimi ako mrchožrúti za zdochýnajúcim byvolom, ale stále si udržiavali odstup. Kým ich Styrwit sledoval pomedzi krvou postriekané ostne svojej zbrane, ostatní šiesti Čeremisi vysadli na kone. Každý k sebe zdvihol jednu z panien. Styrwit ľavačkou schmatol vzlykajúcu Dinaru za vlasy, zdvihol ju na nohy a pomohol jej do sedla. Potom zatočil kyjakom, až sa okolo rozfrkla krv, a taktiež vyskočil na hnedáka.


  „Dúfam, že sa už nestretneme,“ vymenil si posledný nevraživý pohľad s Kamarom.


  „Ja sa, naopak, budem modliť k Tangrovi, aby sa tak stalo,“ opáčil kypčacký náčelník zlovestne.


  Holohlavý zabijak sa zazubil ako besný vlk, obrátil koňa a kopol ho do slabín. Čeremisi cvalom vyrazili z tábora. Rušali na východ, k trávnatým pahorkom lemujúcim Oku.


  Kamar šťavnato zaklial a so zlostne planúcimi očami sa otočil k družine. „Zbabelé krysy! Na čo čakáte? Tucet chlapov okamžite do sediel! Pocválame za nimi! Skolíme ich šípmi a oštepmi, aj keby sme pri tom mali pobiť aj zajatkyne, je mi to jedno! Vlastnoručne rozseknem Čeremisovi tú jeho vyholenú kotrbu a zožeriem mu mozog!“


  Kypčakovia, zahanbení a zároveň rozhnevaní vlastnou váhavosťou, odhodlane zahučali. Najlepší lukostrelci hybko vyskočili na kone. Kamar sa zo sedla obrátil k ostatným.


  „Nečakajte nás! Mŕtvych hoďte do rieky a potom všetci na kone. Otrokom pretiahnite chrbty korbáčmi, nech pridajú do kroku! Na noc sa nezastavujte! Choďte stále na východ, držte sa Oky! Počkáme vás pri prahoch!“


  S tými slovami plesol koňa plochou meča po zadku. Kopytá zarachotili; trinásť prenasledovateľov vyrazilo. Vo svetle klesajúceho podvečerného slnka pred sebou hnali svoje vlastné dlhé tiene.


  



  



  



  



  Sedem Čeremisov s karačarovskými otrokyňami v sedlách hnalo kone pozdĺž Oky. Rieka, až doposiaľ tečúca priamo na sever, sa pri sútoku s Kľazmou zvrtla na východ a teraz už rýchlo a takmer rovno plynula k veľkému Itylu. Oba brehy lemovali nevysoké trávnaté pahorky, len kde-tu prerušené brezovým hájom či chumáčom bukovo-dubového lesa.


  Na jednej z terénnych vĺn Styrwit zastavil, ťahom uzdy zvrtol hnedáka a širokou dlaňou si zaclonil oči pred zapadajúcim slnkom.


  „Myslíš, že sa odvážia nás prenasledovať?“ spýtal sa jeden z družiníkov.


  „Pýtaš sa ako hlupák,“ zašomral obor. „Pravdaže sa odvážia. Urazil som Kamara tak, že to môže zmyť len krv. Kypčakovia nám pôjdu po stope ako hladná svorka. Musíme sa čo najskôr dostať do Helgardu.“


  „Ale čo potom? Varjagov zaujíma len korisť, takže aj tak budú vyzerať Kypčakov a zvyšok zajatcov. Iba s nami siedmimi loď k Suchodolu nevypravia. Najmä keď im teraz vlastne nemáme čím zaplatiť. Helgard je pasca.“


  „Nekuvikaj, dačo vymyslíme. Poďme, nestrácajme čas!“


  Dinara, schúlená v Styrwitovom širokom, svojím spôsobom bezpečnom náručí, už od únavy skoro nevnímala svet. Slnko sa dotklo obzoru a na jej zmätené, roztratené myšlienky sa takisto znášal súmrak.


  Čeremisi rýchlym klusom schádzali k Oke.
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  Večerné zore farbili vodu Kľazmy do krvava, keď na rovine južne od rieky zaduneli kopytá.


  Jazdcov boli zhruba tri tucty. Na sebe mali panciere z varenej kože, pobité železnými nitmi, počerné hlavy im chránili prosté prilbice z kože a bronzovej výstuže, v rukách niesli dlhé kopije.


  Cvalom vošli do nevysokej vody a potrhali tak odraz žeravého slnka na hladine na franforce. Gejzíry striekajúce spod kopýt vyzerali ako štedro rozhadzované hrste jantáru.


  Na druhom brehu vodca družiny trhol uzdou a zdvihnutou rukou zastavil aj ostatných. Zhruba štyridsaťročný fúzatý bojovník bol odetý v krúžkovej suknici s bohato tepanou puklicou na hrudi a honosnej prilbe s tepaným chráničom nosa. To všetko, ale najmä široký meč pri boku, svedčilo o jeho veľmožskom postavení.


  „Tu oddychovali,“ rozhliadol sa po udupanej tráve a pokynul svojmu pobočníkovi. Ten krepko zoskočil a zodvihol zo zeme hnedastú hrudu veľkosti päste. Bola ešte mäkká, slnkom nevysušená, ale to im nestačilo – chlap so sústredeným výrazom na tvári kobylinec dôkladne roztlačil medzi prstami.


  „Vnútri je ešte teplý,“ zdvihol zrak k vodcovi.


  „Takže odišli len nedávno,“ zachmúril sa veľmož a zaletel pohľadom na východ. Kraj sa tam však vlnil a bránil výhľadu do diaľky, nuž prenasledovaných zbojníkov nezazreli.


  „Majú náskok dve, nanajvýš tri versty,“ prikývol pobočník, zbežne si poutieral ruku do trávy a vyšvihol sa naspäť do sedla. „Dobehneme ich, než sa celkom zotmie.“


  „A pošleme ich nocovať do pekla.“


  Vodca zodvihol ruku a rázne ňou mávol smerom k Oke.


  Družina muromského bega Alvara popohnala kone.
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  Kamar a jeho dvanásti družiníci sledovali stopy Styrwitovej tlupy po severnom brehu Oky. Plašiac vodné vtáctvo, hnali kone na východ, v ústrety súmraku.


  Pred nimi sa objavila tmavá škvrna lesa – prelievala sa cez pahorky vľavo od rieky a naťahovala sa až tesne k brehu. Kamar si to miesto pamätal – blížili sa k riečnym prahom. V duchu opäť preklial Styrwita. Dúfal, že Čeremisov dobehne ešte pred brodom, ale široko-ďaleko po nich nebolo ani vidu, ani slychu. Bodaj ich hromovládny Kvar páral bleskami! A temný Erlik nech naveky žuje ich duše mocnými medvedími tesákmi!


  Kypčakovia dorazili ku stromom a ďalej napredovali po širokom chodníku medzi tmavnúcim lesom a pobrežným tŕstím ozývajúcim sa kŕkaním žiab. Kraj okolo bol členitejší, od rieky sa dvíhali čoraz strmšie svahy pahorkov.


  Jazdci začuli spredu hukot. Čoskoro sa v hustnúcom šere zabelela spenená voda na skalných prahoch.


  Zastavili na kamenistej stráni nad brodom. Kamar poslal dvoch mužov k rieke.


  „Breh je samé blato, hľadajte v ňom stopy. Chcem mať istotu, že neprešli na druhý breh.“


  „Prečo by to robili?“


  „Aby nás zmiatli, hlupák!“


  Dvojica bez ďalších otázok zišla nižšie a skĺzla zo sediel. Muži chvíľu v podrepe skúmali zem, potom zase nasadli a vrátili sa k ostatným.


  „Stôp je tam habadej,“ hlásil jeden zo zvedov. „Lenže starých. Čerstvo vyzerá len jedna...“


  „Kopytá alebo nohy?“


  „Kopytá. Jeden kôň.“


  „Iba jeden?“


  „Prišiel z juhu a prebrodil sa na tento breh. A muselo to byť naozaj len pred chvíľkou. Zrejme nás ešte zazrel, ako prichádzame...“


  „A upaľoval kade ľahšie, lebo si od ľaku pošpinil sedlo,“ uzavrel Kamar. „Osamelý jazdec nás nezaujíma, to bude len náhodný pocestný. Ideme! Čeremisi šli ďalej, musíme...“


  Vtom za ich chrbtami zaškriekali vtáky, rozľahol sa trepot krídel. Kypčakovia sa bleskovo obzreli a siahli po zbraniach. Z košatých korún na kraji lesa vzlietli splašené kŕdle, tucty a tucty čiernych perutí na pozadí hasnúceho večerného neba. Medzi stromami už hustlo šero, tiene sčerneli.


  „Naľakali sa nás,“ zašomral Kamar a vytiahol z pošvy pri boku široký meč, „alebo kohosi cudzieho?“


  „Možno,“ zasipel mladý lukostrelec po jeho boku a siahol do tulca, „sa Čeremisi skryli v lese a striehnu na nás.“


  „Nezmysel. Predsa by ne...“


  Čosi sa s úsečným syknutím mihlo vzduchom. Mladý strelec zreval a vypustil šíp predčasne, koňom svojich druhov pod kopytá. Na okamih zazreli operenie, trčiace mu zo stehna – strelu vyslala taká sila, že preklala nielen mužovu nohu, ale aj sedlo, potník a konský bok. Zviera bolestne zaerdžalo a rozbehlo sa po brehu; priklincovaným jazdcom divo hádzalo v rytme cvalu.


  „Kryte sa!“ skríkol Kamar.


  V čierňave lesa opäť zadrnčala tetiva. Pod jedným z Kypčakov sa vzopäl kôň, zasiahnutý do stehna. Muž vyletel zo sedla a s kliatbami sa skotúľal do tŕstia. Nech už na nich strieľal ktokoľvek, s lukom narábal mizerne. Až tretia strela si našla poriadny cieľ – mužovi vedľa Kamara preletela hrdlom a čľupla na úpätí stráne do vody. Náčelník odvrátil tvár, zafŕkanú čerstvou krvou. Útočník síce nevedel strieľať, ale silu teda mal, to sa muselo nechať.


  Kypčakovia sa snažili upokojiť splašené kone a popohnať ich proti lesu. Dvom či trom mužom sa aj v tom zmätku podarilo namieriť luky a opätovať streľbu. Ich šípy však len neškodne šuchotali v húštinách.


  Štvrtá strela minula Kamara tak tesne, až mu vzduch zvírený vrtiacim sa operením olizol líce.


  „Zabite ho konečne!“ zreval a popchol koňa proti lesu. Už pochopil, že na nich neútočia Čeremisi.


  Kdeže.


  Ich protivníkom bol iba jeden muž.
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  Iľja sprosto zaklial a priložil k tetive piaty šíp. Ruka sa mu chvela – nie slabosťou, ale rastúcou panikou. Desať Kypčakov už totiž poháňalo tátošíky proti húštinám, v ktorých nepokojne prešľapoval Buruško.


  Napol luk ešte mocnejšie než predtým, celou silou. Keď už nedokázal nič poriadne trafiť – a niet divu, veď jeho krivé ruky nikdy predtým nevládali napnúť žiadnu tetivu –, tak nech majú hroty aspoň poriadnu priebojnosť.


  Bola, pravdaže, chyba myslieť si, že silou nahradí presné oko. A bohovia sa rozhodli ho o tom poučiť. Ako inak, v tej najnevhodnejšej chvíli – akiste preto, aby si ich káravo zdvihnutý prst lepšie zapamätal.


  Tetiva hlasno, s priam posmešným zadrnčaním, praskla. Drevené telo luku sa vymrštilo naprázdno. Šíp klepol Buruška medzi uši a spadol do húštia. Koník vyčítavo frkol.


  Iľja opäť zanadával. Pomstychtivo vyjúci Kypčakovia sa rýchlo blížili; kopytá nízkych koníkov vírili napadané vlaňajšie lístie pod stromami. Muromec schmatol oštep, dosiaľ zastrčený medzi stehnom a konským bokom, otočil ho v dlani a rozohnal sa.


  Priamo pred ním rozrazil húštie jeden z jazdcov. Aj on zvieral v pästi oštep. Zbadal robustný Muromcov tieň v lesnom prítmí, vzpriamil sa v strmeňoch a bleskovo zdvihol zbraň nad plece.


  Iľja hodil vari len o pol úderu srdca skôr.


  Bohovia mu chceli len dať príučku, nie ho zabiť. Bronzový hrot preklal Kypčaka skrz-naskrz a nielenže ho zhodil z koňa, ale doslova vystrelil chrčiaceho chlapa von v lesa, na stráň nad riekou.


  Muromec nemal kedy jasať. Do porastu sa s huriavkom a lomozom vrútili ostatní zbojníci. Šklbnutím uzdy obrátil Buruška; splašený žrebec sa dal na útek. Tesne za jeho zadkom sa do bukových kmeňov a kyprej lesnej pôdy zarazilo zopár šípov.


  Sklonený nad Buruškovou šijou tak nízko, až ho ryšavá hriva švihala do tváre, Iľja utekal z boja a v duchu sám seba preklínal za horúcu hlavu, za unáhlenosť a nerozvážnosť. Ako si mohol myslieť, že bez akýchkoľvek bojových zručností a skúseností premôže tucet zjazvených hrdlorezov? Sila boje nevyhrávala. Aspoň väčšinou.


  Ale toto poznanie bohom nestačilo. Rozhodli sa ho naučiť dnes ešte čosi. Napríklad, že hnať koňa galopom cez šerý les je nebotyčná hlúposť.


  Ten nízko visiaci konár nebol zase až taký hrubý, ale na strhnutie chlapa z neosedlaného konského chrbta stačil až-až. Druzglo to a Iľja s odlomenou vetvou v náručí spadol na zadok. Nôž, ktorý mal len tak bez pošvy zastrčený za opaskom, ho bodol do stehna – našťastie nie hlboko, ale zabolelo to dosť na to, aby si Muromec zapamätal, že takto nôž nosiť neradno.


  Dupot Buruškových kopýt sa rýchlo vzďaľoval. Z opačného smeru sa hádam ešte rýchlejšie blížilo posmešné pokrikovanie Kypčakov. Videli Iľjov pád a boli si istí, že korisť im už neunikne.


  Iľja vyskočil, haluz stále v rukách. Proti nemu sa vyrútila svalnatá konská hruď. Jazdec švihol šabľou, ale Muromec včas dvihol provizórnu zbraň – zakrivená čepeľ sa zaťala do konára, muža švihlo do tváre husté lístie. Iľja drevom prudko skrútol. Kypčak sa s revom zrútil z koňa, rovno pod Muromcove nohy. Iľja mu mocným kopnutím vyrazil dych a pravdepodobne aj polámal rebrá. Nato sa obojručne rozohnal konárom, ako keby sekerou štiepal príliš hrubý klát, a udrel lovca otrokov do skrivenej tváre.


  Čosi chruplo a zbojníkovo skučanie zmĺklo.


  Zato ostatní Kypčakovia zlostne zavyli. Všade naokolo.


  Iľja zahodil konár s lístím zafŕkaným krvou a vyrazil do hustnúcej tmy. Mal náskok len pár siah, ktorý kočovníci svižne skracovali – hulákajúce čierne siluety sa šikovne predierali porastom a postupne utečenca zvierali v zužujúcom sa poloblúku. S týmto mali bohaté skúsenosti – často lapali otrokov roztratených kade-tade po lesoch.


  Vľavo od Muromca sa spoza stromov s dupotom vyrútil jeden z prenasledovateľov. Strhol koňa k Iľjovi, pokúsil sa mu odrezať cestu.


  Iľja v plnej rýchlosti vbehol pod švihajúci kyjak a vrazil do konského pleca, len kúsok od Kypčakovej nohy. Zviera zaerdžalo a zrútilo sa do papradia, bubnujúc kopytami vo vzduchu. Jazdec skončil pod tátošom, zapraskali kosti, lesom preletelo strašné vytie.


  Muromec sa len trochu zapotácal a bežal ďalej. Čosi ho primälo utekať dolu miernym svahom. Vľavo bol les svetlejší. Švihol ta pohľadom a za čiernymi kmeňmi zbadal lesknúcu sa vodu. Pochopil, že sa oblúkom vracia k Oke. Nie! Nesmie vybehnúť na voľné priestranstvo pri rieke, tam by ho poľahky skolili. Krátko sa obzrel.


  Kypčakovia si zjavne uvedomili to isté. Roztiahli sa po stráni nad ním a tlačili ho do úvalu, von z lesa.


  Nemal na výber. Smeroval k brehu, nad ktorým sa ešte rozlievalo matné večerné svetlo. Niekomu inému by isto napadlo čo najrýchlejšie prebehnúť k rieke a skočiť do vody...


  Lenže s vodou sa Iľja nemal rád. Ani trošičku. Kvôli chromému telu nevedel plávať, a keby aj vedel, beztak sa vody ukrutne bál. Stojatej, tečúcej, na tom nezáležalo. Keď vyťahoval mŕtvych súkmeňovcov z Nepry, skoro sa utopil a rozhodne si nič také nechcel zopakovať. Aj keby druhou možnosťou boli kočovnícke šable.


  Kypčakovia sa blížili. Už počul fučanie a fŕkanie konských nozdier. Bol v koncoch. Vybehol teda spomedzi stromov, zvrtol sa a vyšklbol spoza opaska sekeru.


  Zbojníci vo víre lístia vyrazili z lesa. Iľja v oboch dlaniach zovrel hladké porisko.


  Náhle začul rachot kopýt aj z iného smeru. Muromec sa obzrel a proti večerným zorám na západnom nebi uvidel čierne siluety ďalších jazdcov, čo sa hnali po brehu. Najprv mu napadlo, že jeho prenasledovateľom prišiel na pomoc zvyšok otrokárskej hordy. Dobre si z Karačarova pamätal, že ich boli dokopy najmenej tri tucty.


  Lenže potom sa Kypčakovia rozkričali. Na Iľjovo veľké prekvapenie nie víťazoslávne, lež prekvapene. A vystrašene!


  Šerom zabzučali šípy, mihli sa tiene oštepov a kopijí. Roj ostrých hrotov preletel nad skrčeným Iľjom a zasypal húf Kypčakov. Otrokári s revom padali zo sediel, zasiahnuté kone strašne ryčali a krbáľali sa po brehu do vody a tŕstia. Praskali kosti, bublali a chrčali hrdlá plniace sa krvou. Jeden zo zbojníkov s pomstychtivým výkrikom popchol koňa proti Iľjovi. Muromec aj napriek slabému svetlu spoznal kypčackého náčelníka – toho, ktorého volali Kamar.


  Kočovník trhol uzdou a zahnal sa širokou zakrivenou čepeľou. Iľja sa neuhol, práve naopak – priskočil bližšie k jazdcovi a s nemalou dávkou šťastia zachytil dopadajúcu ruku svojou ľavou dlaňou. Celou silou zovrel a skrútol Kamarovo zápästie. Zreteľne cítil škrípanie a praskot kostí. Kypčak zavyl a rukoväť mu vykĺzla z prstov. Muromec ním šklbol a len čo zloduch zletel z koňa a dopadol na zem – zmrzačená pravačka stále v súperovej pästi –, mocne mávol širočinou.


  Ostrie preťalo remene na Kamarovej hrudi, rozfaklilo hrudnú kosť, roztvorilo rebrá. Kočovnícky vodca v záplavách krvi naposledy zatrepal nohami.


  Neznámi jazdci sa prehnali cez zvyšok kypčackej svorky ako kosa cez hustú pšenicu. Čo ešte žilo, neľútostne zrazili k zemi, posekali, podupali, utopili v krvi. Aj proti Iľjovej širokej hrudi sa sklonilo zopár kopijí.


  „Zadržte!“ okríkol ich prísny hlas. „Ten k nim nepatrí, čo nevidíte?!“


  Horliví bojovníci zdvihli hroty kopijí k nebu a rozostúpili sa.Medzi nimi prešiel vysoký muž v očividne honosnejšej zbroji. No nielen preto z neho sálala vznešenosť a sila.


  „Čo si zač?“ premeral si jazdec robustného mladíka s krvavou širočinou v dlani.


  „Muromec, ako vy,“ znela zadychčaná odpoveď. „Iľja, syn Jahjov, z Karačarova.“


  „Z Karačarova?“ zachmúril sa vojvodca. „Tam to vraj spálili na popol a vladykovi podrezali krk.“


  „Tak je,“ pretisol Iľja cez náhle zovreté, horkosťou naplnené hrdlo. „A najmenej polovicu osady odvliekli do otroctva. Snažil som sa ich oslobodiť...“


  „Oslobodiť? Ty? Celkom sám?“


  Iľja pokrčil plecami. „Len ja som prežil bez otrockej slučky na krku.“


  Bojovník začudovane pokrútil hlavou. „Buď si najodvážnejší chlap, akého kedy nosila zem, alebo máš v hlave namiesto rozumu len kravské lajno. Tak či onak, bohovia ťa majú radi, šuhaj. Prežil si a čoskoro sa zvítaš so svojimi súkmeňovcami. Pred chvíľou sme ich oslobodili.“


  Iľja takmer podskočil. „Naozaj? A čo ostatní zbojníci?“


  „Čo asi? Zbavili sme ich hláv. Pri rieke, asi tri versty západne. Poď, vrátiš sa s nami k svojim rodným.“


  Iľja s vlhkými očami padol na kolená. „Ďakujem ti, blahorodie! Hanbím sa, ale nepoznám tvoje meno. Za koho sa mám pomodliť k všetkým bohom?“


  Vodca sa krivo uškrnul. „Za mňa sa modli iba k všemocnému Alahovi, Iľja, lebo on je jediný pravý boh. A keby ťa vo svojej nekonečnej milosrdnosti vypočul, tak som Alvar ibn Mehmed.“


  Iľja prekvapene dvihol hlavu a vypleštil oči. Vzápätí sa poklonil až k zemi. „Odpusť mi, mocný beg, nevedel som...“


  „Vstaň už, Iľja. Vraciame sa.“


  Práve keď robustný mladík z Karačarova vstal a oprašoval si kolená, začul povedomé zafŕkanie. Prekvapene sa obzrel. Na kraji lesa stál gaštanový kôň a pohadzoval uzdou visiacou k zemi.


  „Buruško!“ ponáhľal sa k nemu Iľja.


  „To je tvoj kôň?“ spýtal sa Alvar.


  „Áno, báťuška beg. Vrátil sa ku mne.“


  Muromský knieža s úsmevom pokrútil hlavou. „Boh ti skutočne chce vynahradiť všetko príkorie, ktoré si v uplynulých dňoch zakúsil.“
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  Rezko rušali popri Oke na západ. Stepný vetrík prečesával vlasy Kypčakov, ktorých hlavy niesli Muromci nabodnuté na kopijach.


  „Jahju som poznal,“ prihovoril sa Alvar Iľjovi. „Vždy aspoň raz ročne zavítal do Muromu. Mal aj syna, urasteného a silného, ako sa len...“


  „Tarik,“ povedal mladý Karačarovčan ponuro. „Zmárnili ho Čeremisi, ktorí prišli s kypčackou tlupou.“


  „Škoda ho. Ale ty si prežil. Nevedel som, že Jahja má ešte jedného syna.“


  „Som syn vjatičskej otrokyne, blahorodie.“


  „Ach tak. Ľavoboček. Preto ťa nikdy nespomenul... Počkaj chvíľu,“ zachmúril sa zrazu beg. „Vravíš, že s bandou boli nejakí Čeremisi?“


  „Áno, asi sedem mužov.“ Iľja pocítil, ako sa mu do hrude, ešte pred chvíľou tepúcej radosťou, opäť ponára chladný hrot. „Vari ste ich nepobili s Kypčakmi?“


  „Žiadnych Čeremisov som nezbadal, chlapče. A ver mi, že Kypčaka od Čeremisa rozoznám.“


  „Ich vodca bol veľký chlap, holá hlava, obrázky na koži. Na hrudi mal znak Zilanta, čierneho draka.“


  Alvar-beg rázne pokrútil hlavou. „Nikoho takého sme dnes nezabili ani nezajali.“


  Iľja sa znepokojene díval dopredu. V tme pred nimi práve zablikal oheň, pri ktorom čakali oslobodení Karačarovčania.


  Pobodol Buruška tak mocne, až tátošík zaerdžal od bolesti.
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  „Dinara!“ zakričal Iľja a za jazdy zoskočil z koňa. „Dinara, ak si tu, ozvi sa mi!“


  Dedinčania, zhrčení pri ohni, naňho civeli ako na ducha. Na plecnatom mladíkovi, ktorý pricválal s kniežacou družinou, im bolo čosi povedomé, no zároveň vedeli, že ho nikdy predtým nevideli.


  Iľja preletel zúbožený hlúčik pohľadom, a keď nezachytil hľadanú tvár, schmatol najbližšieho mladíka pod krkom a zatriasol ním.


  „Kde je Dinara? Hovor!“


  „Dinaru... odvliekli...“ vyjachtal junák.


  „Kto? Čeremisi? Ten s čiernym drakom na hrudi?“


  „Ten.“


  „Kam mali namierené?“


  „Na východ, k Itylu,“ súkal zo seba mladík. „Čeremisi sa poškriepili s Kypčakmi. Tak vzali sedem dievčat a odcválali. Tucet Kypčakov vyrazil za nimi. Chceli ich zabiť a vziať im zajatkyne...“


  „Čo sa deje?“ zvolal znepokojene Alvar, ktorý práve zastavil koňa za Iľjom.


  Silák sa obzrel. Tvár mal bledú, to bolo vidieť aj v mihotavom svetle táboráka. „Na východ odcválali dve skupiny, blahorodie. Zachytili sme len tú druhú. Skupina Čeremisov so siedmimi otrokyňami utiekla.“


  „Nevedeli sme o dvoch družinách, Iľja,“ zachmúril sa vládca Muromcov.


  „Iľja?!“ zachripel užasnuto mladík, ktorého valibuk stále držal pod krkom. „Iľja, Vjatičkin syn? Si to naozaj ty?“


  „Veru som.“


  „Pri bohoch, ako...?“


  Iľja mládenca netrpezlivo odstrčil, vrátil sa k Buruškovi a vyšvihol sa na jeho chrbát zakrytý potníkom.


  „Počkaj, Iľja,“ natiahol k nemu Alvar-beg ruku. „Necválaj proti noci. Potrebuješ si oddýchnuť, ošetriť rany. Chápem, že uniesli tvoju milovanú, ale...“


  „Nie, blahorodie, nesmiem otáľať,“ pokrútil mladík hlavou. Tvár mal ako tesanú z kameňa, oči ako ukuté z ocele. „Ak budeme čakať až do rána, Čeremisi zatiaľ dôjdu až k Itylu, do Helgardu.“


  „Pred Helgardom ich tak či tak nedobehneme, chlapče. A s tamojšími Varjagmi sa nechcem dostať do sporu. Murom s nimi uzavrel dohodu.“


  „Odpusť, blahorodie, ale tvoje dohody s Varjagmi ma nezaujímajú,“ odsekol Iľja tvrdo. „Navyše, Čeremisi nechcú predať otrokyne v Helgarde. Odvlečú ich do prekliatej veže v bulharskom Suware, aby nimi nakŕmili svoje dračie božstvo. To nedopustím!“


  Iľja obrátil Buruška čelom k východnej tme. Nedošiel však ani po kopu odseknutých kypčackých hláv.


  „Stoj, Iľja! Prikazuje ti to tvoje knieža!“


  Silák sa obzrel. „Nemôžem ťa poslúchnuť, báťuška. Idem, hoc aj sám.“


  „Nechcem ti to predsa vyhovárať, horúca hlava. Ale daj si poradiť – len so sekerou a na neosedlanom koni Helgard nedobyješ.“


  Valibuk spýtavo zdvihol obočie. Alvar sa obrátil k svojim mužom.


  „Nerozumeli ste? Po Kypčakoch zostala kopa zbraní. Podajte tuná Iľjovi nejaký dobre kovaný meč. A oštep. A nájdite po riadny luk, najlepšie z rohoviny a s mocnou tetivou, aby vydržala jeho silu. A stiahnite z niektorého koňa sedlo a dobrý postroj.“


  Iľja pozrel na Alvara najprv prekvapene, vzápätí s prívalom vďačnosti. Beg opätoval jeho pohľad, zamyslene pokýval hlavou a temne sa uškrnul popod fúzy.


  „A vy,“ obrátil sa k družiníkom, „si tiež doplňte tulce kypčackými šípmi. Okamžite vyrážame k Helgardu!“





KAPITOLA IV.

Varjagovia

Bragi Halvorsson bol v to ráno mrzutý a podráždený ako stará panna.

Včera to prehnal s pitím. Niežeby inokedy pil striedmo, ale minulý večer si doprial ešte viac ako zvyčajne. Jeho dlhá, priestranná skalla nad ústím Oky do Itylu sa otriasala smiechom a spevom družiníkov do hlbokej noci. Napriek tomu sa Bragi zobudil už na svitaní – a hlava mu trešťala tak, že za ten svet nemohol znovu zaspať. Pokúsil sa to premôcť ďalším džbánkom medoviny, ale už po pár glgoch mu zostalo ešte horšie. A brucho mu preklala bolesť, akú dosiaľ nepoznal.

Ako tak vo svetle vychádzajúceho slnka sedel na priedomí, hltal svieži vzduch vanúci od Dlhej rieky a snažil sa utíšiť rozbúrené vnútornosti, napadlo mu, či nie je na takéto výčiny pri starý. Mal za sebou tridsaťsedem zím. Divoko žijúci Varjagovia sa takého veku dožívali len s priazňou všetkých bohov v Asgarde. Odkedy Bragi v pätnástich rokoch odplával na otcovom drakare z rodného Hedeby, jeho tvár ošľahali vetry nespočetných krajov, na prstoch mu zaschla soľ z mnohých morí a ostrie sekery vyštrbilo toľko bitiek, až sa mu už všetky zlievali do jednej neprehľadnej krvavej zmesi. Nebol najvyšší čas usadiť sa, založiť si rodinu a popíjať medovinu s rozvahou?

Napokon, konungom Helgardu bol už tri roky. Prišiel sem raz na jeseň, s oceľou v ruke. Zvíťazil rýchlo, lenže drancovanie okolitých osád a bujaré oslavy sa akosi pretiahli – naraz len udreli metelice a tuhé mrazy, Ityl zamrzol a on tu musel prezimovať. A na jar už neodplával. Za jeho panovania z obyčajného varjažského táboriska, akých boli popri Dlhej rieke tucty, vyrástlo na návrší zovretom dvoma tokmi masívne hradisko s valom a palisádou. Helgard sa stal najdôležitejším varjažským prístavom na Ityle a jeho pán najmocnejším Severanom v povodí.

Napriek tomu všetkému Bragiho dušou zmietal nepokoj. Cítil, že v týchto končinách nechce stvrdnúť naveky. On, ktorý bojoval na ostrove Anglov a pobrežiach Stredozemného mora, ba dokonca tri roky slúžil v imperiálnej garde v samotnom Miklagarde, inak zvanom Carihrad, si uprostred týchto zahmlených lesov obývaných divými kmeňmi pripadal ako vo vyhnanstve. Nie, tu nebola dobrá pôda na zapustenie koreňov. Aj preto privítal správy o blížiacej sa vojne s búšiacim srdcom.

Kyjev sa načahoval k Itylu a zamýšľal podrobiť si celé povodie až dole k vnútrozemskému Chvaliskému moru. Pri niečom takom Bragi Halvorsson nesmel chýbať. Napočudovanie ho netrápila predstava, že aj Helgard s okolitými osadami padne do rúk kniežaťa Svjatoslava. Do ľadového pekla s Helgardom! Bragi bude rád bojovať pod kyjevskou vlajkou, ak odplatou za to bude účasť na ťažení do bohatých krajov na východe a juhu. Napokon, Svjatoslav bude na dobytých územiach potrebovať správcov a miestodržiteľov a komu by dôveroval viac než Varjagom, z ktorých krvi pochádzal? Bragimu sa črtala príležitosť získať nové panstvá, zhromaždiť hojnú korisť a uchmatnúť si kusisko vojnovej slávy. A, v neposlednom rade, zahnať nudu.

Áno, helgardské drakary boli pripravené vyplávať dolu Itylom. Už sa vlastne čakalo len na Kypčakov, ktorí mali dovliecť otrokov z muromských dedín. Bragi ich odkúpi, vezme so sebou a v Bulharsku predá za päťnásobnú cenu. Vojnovú výpravu spojí s obchodom – tak to mali Varjagovia najradšej.

„Konung!“

Od brány obrátenej k Oke sa hore miernym svahom ponáhľal Ratimír, Bragiho dlhoročný pobočník. Pochádzal až z chýrneho ostrova Rujana, na ktorom sa rodili dobrí veštci a ešte lepší morskí lúpežníci. Halvorsson už podľa výrazu jeho vetrom ošľahanej tváre vytušil, že nenesie dobré správy.

„Dorazil Styrwit!“ hlásil Ratimír vzrušene.

Bragi skrivil ústa. Neznášal už len zvuk toho mena. Z toho prekliateho čeremiského hrdloreza ho obchádzali nočné mory. So svojou vražednou čvargou sa preháňal povodím Itylu a drancoval na území vládcov, s ktorými sa Helgard snažil nažívať v mieri či aspoň prímerí. Akoby to nestačilo, jeho cieľom nebol poctivý obchod s otrokmi a korisťou. Všetkých zajatcov vláčil do veľkého čeremiského tábora Suchodol pri Ityle, mnoho vierst dole po prúde. Zakaždým, keď tam zhromaždil dosť panien, naložil ich na loď a odviezol svojim pánom do Bulharska, do bosoráckej veže v meste Suwar, kde údajne sídlil veľký čierny drak menom Zilant. Bragi počul o osude otrokov v tom haďom hniezde strašidelné chýry.

A práve kvôli tým povestiam sa neodvážil zatrhnúť Styrwitovi jeho vyčíňanie. Už dávno by dal toho skurvysyna uviazať medzi štyri mocné kone a sám plesol bičom, ale obávaných uctievačov Zilanta si nechcel pohnevať. Aspoň zatiaľ.

A tak si len zhlboka vzdychol, zaodŕhal, vypľul ťahavú slinu chutiacu žlčou a nakázal Ratimírovi, aby stráže otvorili bránu.
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Pri pohľade na sedem otrokýň, ktoré Čeremisom skĺzli zo sediel, sa Bragiho nálada ležiaca na popľuvanom, sliepkami pošpinenom dvore, načisto prepadla do zeme. Dievčatá boli síce ufúľané a polomŕtve únavou, ale konungovo skúsené oko aj tak rozpoznalo, že ide o prvotriedny tovar.

„Kde sú Kypčakovia?“ spýtal sa bez pozdravu, bez jediného slovka na privítanie.

„Trochu sme sa s Kamarom pochytili,“ odvetil Styrwit ľahostajne. „Chcel viac, než mu patrilo. Musel som dať jeho chlapom príučku a rýchlo sa s nimi rozlúčiť. Dorazia neskôr.“

Bragi prižmúril oči. Kým Čeremisov vpustili, doniesol si zvnútra sekeru. Mala dve proti sebe posadené ostria, čo u varjažských sekier nebolo zvykom, ale Bragimu sa taká zbraň zapáčila v Írsku, nuž si tiež dal jednu vykovať. Teraz sedel na lavici pred vrátami skally, opieral dvojsečnú ozrutu dlhým poriskom o zem, dlane mal položené na hlavici a bradu na dlaniach. Okolo stáli jeho stráže, tucet chlapov pripravených kedykoľvek tasiť zbraň.

„A keď prídu, budú vás chcieť zabiť,“ zašomral.

„To je veľmi pravdepodobné,“ uškrnul sa Styrwit. Bragi nevedel, či to má byť prejav opovrhnutia voči Kypčakom, alebo posmech z toho, do akej zložitej situácie to Varjaga stavia. V tejto nálade však bol náchylný brať všetko z horšej stránky. Navyše neznášal, keď smradľavá háveď z lesov za Itylom používala slová ako pravdepodobné.

„Nedovolím, aby ste svoje prieky riešili na mojej pôde,“ zavrčal. „Musel by som sa postaviť na jednu, alebo na druhú stranu. A ja nemám záujem dostať sa do sporu ani s tebou, ani s Kamarom. Dodáva mi dobrý tovar.“

„Je tu riešenie,“ neprestal sa Styrwit uškŕňať. „Daj spustiť na vodu jednu zo svojich lodí. Viem, že sa zberáš na výpravu do Bulharska, takže člny más určite nachystané. Nech nás tvoji veslári čo najskôr zavezú do Suchodolu. Vyhneme sa tak stretnutiu s Kypčakmi a ty nebudeš musieť riešiť, koho sa zastaneš.“

Bragimu zaihrali svaly na čeľustiach – vďaka hustému ryšavému porastu to však málokto postrehol.

„Pravda, moje drakary sú pripravené. Stačí fúknuť do rohu a paluby budú raz-dva plné bojovníkov a veslárov. Lenže pripomeniem ti našu dohodu, keďže ti ju stepný vietor zjavne vyfúkal z hlavy. Lode majú naložiť aj otrokov, ktorých privlečie Kamar. Vás siedmich a vašu korisť vyložíme v Suchodole a s ostatným tovarom poplávame ďalej, do Bolgaru alebo Balimeru, na voľaktorý trh s otrokmi. Ty a tvoji chlapi sa aj s vašou korisťou vlastne zveziete zadarmo – dostatočnou odmenou mi má byť zisk z Kamarovho tovaru. Ten bude slušný, uznávam, Bulharom predám otrokov za trojnásobnú cenu, než pýtajú Kypčakovia...“
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